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INTRODUCTION,

IT is just ten years ago since this Grammar was first
written. The first edition of it having been sold out, it
became necessary to issue a second one, which the Government of
Bengal again is kind enoungh to print and publish at their own
Secretariat Press, The Author has made use of this opportunity,
and now offers to the student of Kurukh a revised and enlarged
edition of its Grammar, embodying his own continued studies
and many valuable suggestions made by the Revd. C. Mehl,
German Evangelical Lutheran Mission, Chota Nagpur. With
regard to the English text of this book I am indebted to
Mr, John Reid, I, C. S., for kindly going through it making
corrections in the idiom. In sending it to the Press the Author
feels constrained to express his gratitude to Government for the
encouragement given him in preparing this volume and to such
scholars as Professor Sten Konow of Christiania and Julien
Vinson of the Paris University, who have been good enough
to comment on his Kurukh Grammar. The former says that
‘it commands his greatest respect,” and the latter calls it a
 publication of incoutestable utility and real merit,”

Kurukh, according tothe Census of 1901, is spoken by 609,721
people, who live chiefly in the Chota Nagpur Division and the
adjacent feudatory states, but are found also in the north-
eastern districts of Bengal, in Assam and other parts of Irdia.
In Chota Nagpur itself Kurukh is spoken by 346,617 people; of
these, there are in the Ranchi district 314,778; in Palimau 21,606 ;
in Singhbhum 6,973 ; in Hazaribagh 2,930; in Manbhum 330.
The figures obtained from the states bordering on Chota Nagpur
and belonging now politically to the Central Provinces ars no
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.very reliable. The number of the Kurukh-speaking people
in Sirguja is given approximately at 23,430 ; in Jaspur 25,000 ;
in Gangpur 53,000 ; in -Udaypur 1,598; in Korea 680; in the
Sakti State 509; in the Bilaspur district 192. In the districts
and feudatory stutes now belonging to the Orissa division there
are said to be 54,274 Kurukh-speaking people, viz., in the
Sambalpur Distriet 29,000; in the Bamra state 15,704 ; in Raigarh
1 312; in Rairakhol 1,402; in Sarangarh 885; in the Sonpur
State 80.. ; in the Patna estate 666; in Bonai about 500; in
Kalabandi 61; in the other Orissa tributary states 2,945. :

In and near Calcutta there was in 1901 a Kurukh-speaking :
population of 1,923 ; in the 24-Parganas 2,244 ; in the Hugli
district 1,680; in Nadia 82; in the centre of Bengal, the
Santal Parganas we find 1,744 Oros; in Angul, Kbondmal
and Balasur 1,138; in Bardwan, Midnapur and Birbhum taken
toge her 767 ; in Malda 2,157 ; Purnia 2,250 ; Bhagalpur 2,984
in Rangpur and Bogra 1,001.

Many Orfos have emigrated from Chota Nagpur to the tea
districts of Jalpaiguri and Darjiling. In the former the census
of 190! shewed  3,828; in Darjiling 7,449 ; besides there are in
Dinajpur 4,573 and in Rajshahi 5,485,

In th- Shdhdbdd and Champaran Districts there ave 269
Kurukh-speaking people.

About 10,000 have emigrated into the tea districts of Assam.
fn Lakhimpur-Dibrugarh there are 4,150:in Tejpur 2,800 ; in
Sibsagar and Jorhat 1,850;in Kachar 1,251 ; in Nowgang 475
and in Kamrup 265.

Kurukh is not spoken by all who belong te this tribe; there
are for example towards the east of Ranchi about 23,000 Kurukh
people who speak a Munda dialect called ¢ Hupolia jhagar.’
These people are calied K&rda-Orfios. The spread of Hindi
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in parts of the Ranchi District is ever on the increase,
so that the rising generation of the aboriginal tribes begin to
forget their mother-tongues and to speak Chota Nagpuria
Hindi only, This is specially true as regards the Kurukh
of the Biru Pargana.

On the other hand, Kurukh 1is spoken by other tribes
some of whom have adopted it as their mother-tongue,
The Berge-Orfio and Berge-Kharia of Gangpur all speak
Kurukh. In the Orissa tributary states and in the states
now belonging to the Central Provinces, it is spcken by the
tribes called Kisan and Kéra or Koda. In Raigarh and in
Behar the language has been returned as Dhangari; in
Jaspur as Khendroi. In some parts people who speak this
language have been returned in the census as Kols; but on
the other hand, about 2,500 have given Kurukh as their
mother-tongue, though they belong to different other tribes, such
as Munda, Gond, Santal, Bhumij, Tamaria, Rajpat and
Kurmi,

It has been asked, why call this language Kurukh and
the tribe which speaks it by this name ? The answer is
that these people call themselves Kurukh and their language
¢ Kurukb Katha.” It is true they have been known formerly
chiefly by the name of Orio, but this is a term seldom
used by the people themselves; they are also called Kols
and dhangar or dhangar, Kisan and Kora. Tbe four
latter terms are certainly applied to the Kurukh by fore-
igners. To begin with, the word Koal, if it is identical
with #kord, man, in Mundari, as it appears to be is not
applicable to Kurukhs. Then, again, dhangar means a man
who works for wages, these wages consisting of dhan-rice.
Kisan is a Hindi word, meaning caltivator, and so is Kora
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or K5di, which means digger. 'I‘hu‘s‘ Kurukh and Orgo are
the only two terms really applicable to the people who belong to
the tribe called by these names.

There has been much difference of opinion with regard
to the meanings of these terms. To the author the conclusion
arrived at by Professor ‘Sten Konow about the meaning of
Orfioor Urau seems to be correct. He derives it from the
words urapai, urapd and urang, “man” in the Dravidian dialects
of Kaikddi and Burgandi. The word Orio or Urau would
therefore mean the same as horé in Mundari, 7.c., man. The
meaning of the word Kurukh cannot be so clearly traced.
It probably means a speaker, which if correet, would be
nothing  unusual, because just as people like to call
themselves men, so they call themselves ‘‘speakers” in econ-
tradistinction  to other foreign people, whose language
is unknown to them and who therefore to their eonception are
not speakeis; for Kurukh may be derived from the verb
kur or kurc’ana, to shout or to stammer. In Brahui, a
sister-language of Kurukh, belonging to the same Dravidian
family, the suffix ok is added to the base of the verb to
form a participle ; hence Kurukh or Kuruk or Kurok may
mean speaking or a speaker. There is another Kurukh
word, which means a fence o: a homestead fenced in, Kurgi or
Kurkhi ; if Kurukh be connected with this word, it would
mean an inhabitant.

According to their tradition the Oraos came to India from
the west, probably vid Baluchistan, where Brahul is spoken.
They were settled for some time in the Karnatic, where
Kanarese prevails, which like Brabhui is somewhat connected
with Kurukh. From there they are said to have coe up along
the banks of the Narbada river and to have finally settled in |
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the Shahabad district, where they are still found in some
villages. From that country they were expelled by the
Mohamedans about the twelveth century, and withdrew to the
Chota NMNagpur and Rajmahal hills. The descendants of the
original race in this place call themselves Maler, ** men” and
their language Mailts, apparently “men’s speech.” Aceording
to Dr. Sten Konow, however, Mal means hill and Maler hill-
people and as a matter of fact they are called in Hindi ¢ Paha-
ria " hill people.

In Chota Nagpur the Kurukhs found the Mundas, the
Torss, Asurs and other Munda tribes, who retired towards
the south leaving the Kurukhs in possession of the north-
western part of the Ranchi District, where the latter now live
in villages, which still bear Munda names in some instances
and have a Munda or a Tori as village priest, see appen-
dix XII. In Chota Nagpur the Ordos were subsequently
subjugated by Hindus and Mohamedans who came from
Bihar, whose language Blojpaz Hindi, greatly influenced
the vocabulary of the Kurukh Z«iha and to some extent
even its grammar, Later on the Orfios spread over the whole
of Chota Nagpur, living along with and among Munda tribes,
by whose dialects Kurukh again appears to have been enriched
or modified ; and finally they reached the tracts where Bengali
and Oria is spoken. These languages also contributed to the
Kurukh vocabulary. On the other hand it may be assumed
that some Kurukh words have found their way iuto
languages of their neighbours.

The fact that Kurukh belongs to the great Dravidian
family spoken in the south of India is now so universally
recognised, that it is quite unnecessary to demonstrate it
The term Dravidian according to Dr. Sten Kouow is identical

the
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with 7amil. The so-called Dravidian languages are Zamsl
Konarese, Telugu, Malayalam, Gondi, Kurukh, Tula, Kaz,
Malto, Brahuts, Kodagu, Kolarin or Naiki, Kota and Toda, given
in the order of their relative importance. The total number
of people who speak these Dravidian languages is 57,497,982,
The relation of Kurukh to the other numibers of the group is
discussed in appendices i and II. Kurukh is not divided into
dialects, though there are some differences in pronunciation as
well as in grammar to be met with in different parts of India
where standard Ordo is spoken. These differences are noted in

Appendixz No. 111
FERD. HAHN,

PurvuLia,
The Tth August 1908.
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ON THE FORMS.

CHAPTER I.

PRONUNCIATION.

A.—Letters.

§ I. Tue Kurukh language not being a written one, the system of
writing and spelling Kurukh words adopted in this volume is the same as
that authoritatively adopted for all Asiatic languages at tho Oriental
Congress at Geneva, with such slight alterations as are required for their
correct pronunciation. In printing the Gospels and other religious books the
Dévaniagri characters have been employed, since they are mors extensively
known to those Kurukhs who have received an elementary education. The
author’s oollection of Kurukh folk-lore has been printed in Roman oharacters,
as it is intended as a text-book to this grammar, and for use by students
who are not familiar with Devanagri.

B..—Vowels.

§ 2. Ths Kurckh alphabet has five vowels, each of which is pronounced
either short or long, viz., a,4,e,¢ 11,006, ull. The sound of each may
be understood from the following examples in English :—

Corresponding Dévanggri

Ezamples. charaoter.
The skort a as in Americe os L
, long a ,, father we 91 final 1
,, shorte ., lefter e N RN
» long & ,, rate 0o I} e

* Remarks.—No distinction can be made between tbe short amd long e and o in the
evanagri characters,
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Corresponding Dévanagri

th:amples. character,

The short ¢ as in it o T Hhel Y
,» long. 1 , (tree Cos ! X T e ]
,, shorto ,, boz N v X
» longd ., bolh ” s Ny
, shortu ,, full bee g ML 2
» long a ,, brute S ‘9 o

Great care must be taken to pronounce these different vowels
distinctly, as an entircly different meaning will be conveyed iff long and
ghort vowels are not properly distinguished, e.g.—

Kharna, to steal ; kharna, to despise.
Pesnd, to piok up ; pésnd, to order.
Kittna, to rot ; kitna, to fire.

Ojna, to sew ; djnd, to spin.

Urna, to be satiated ; arnd, to blow.
Mund, before ; mand, three.

C.—Diphthongs.

§ 8. There are only two diphthongs in Kurukh, viz., ai and au, e.g.,
khai, wife ; launa, to beat. Thero are, however, compound vowels in
Kurukh, which must not be confounded with diphthongs, though they are
exactly pronounced as if they were diphthongs ; e g., aula, on that day, being
a contraction of @, that and wuilg, day aiya, there, from 4, that, and sya
here. The diphthongs and compound v:wsls ai and au are prenounced in the
following way : ai like the ¢ in night ; au like the ou in house; a and ¢
divided by an apostrophe are to be proncunsed separately, also a’u, w'i and 0 ¢

D.—Consonants.

§4. There are 22 consomen{s in the Kurukh alphabet, besides
the espirated forms of some of them. The student who is familiar
with Hindf will ind no difficulty in pronouncing them correctly, except tha
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the gultural kb requires some special attention., We give them in the

alphabetical order, viz.—

b, pronounced exactly like the English 4: i, egg.

bh, as in English club-house: bhir, necessity.

¢, like the ¢k in chief: calkur, sand.

¢h, a8 in coach-house: chéchna, to pound,
d (dental), as in Hindi words: dighd, long.

dh, aspirated form of the preceding : Dharmés, God.

d, cerebral: dadka, manger.
dh, the aspirated form of the former: dhdk, big drum.

f, ag in fowl: JSekrarna, to howl.

g, 88 in gift, always hard: gali, time.

gh, aspirated form: paghd, 1ope.

h, as in house: hebrna, to throw away.
J, like the j in John: Jok, little.

Jh, the aspirated form of 5 : Jhatisna, to rebuke.

k, as in king : kukk, head.

kk, the aspirated form of % : khattd, foreigmer.

kb, this is a guttural sound, occurring most frequently in Kurukh words.

It is to be pronounced like the German ¢4 in ich, or the Greck
x in Ix0Us, oras in the Scotoh loch: kkedd, foot; Ekhzkhél, earth,
L and m are like the corresponding English consonants : lakya, tiger,

mankha, buffalo.
N is also the same as in English : #éla, to-wmorrow.

§ 5. The pasal » in Kurukh takes four different forms—

(1) The first resembles somewhat the # in the French &on; this
sound in Kurukh is rather a nasalizing of vowels: it is
represented by the sign placed over the vowel which is
to be nasalized ; example: khZsé, blood, jikA, servant;
Urdo or Oro.

(2) The second is the nasal # which in Hindi is connected
with the guttaral comsonants. It is written thus, #;
its pronunciation is like the ng im the English words
sing, swing, sang, whenever it stands at the end of a

syllakle or is followed Ly the aspirate 4; howevers
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if followed by a vowel, the soft g at the end of it
is pronounced as hard as the g in the English words go,
stronger; for this reason it is written in all such caseszg
throughout this book. Examples: thus in the words ezng-hai,
my ; ning-hai, thy; tatghai, his; bang, father; the pro-
nuneciation is: ezng-kai, not eng-g-hai; bang, not barg g; ete.,
but in engd, to me; ningd, to thee; tazgd, to him; engan, me,
ningan, thee; tangan, him; eto.,, the g must be pronounced
hard.

(8) The third nasal » appears in conuection with palatals, and is
written #; e.g., bedjnd, to marry; khafijnd, to bear fruit,
cufijud, to pound; ete. This nasal # is not so distinctly pro-
nounced as the foregoing ones.

(4) The fourth nasal #» is a cerebral, and is written n; e.g., andra
male ; opfd, one; pend: e pipe.

§ 6. r, is pronounced as in English: rasnd to permeate,

r, this cerebral is pronounced something like the #r in the North-
umbrian burr ; erpa, house ; éret, bow.

rh, the aspirated form of r: irina, to walk.one after the other.

p, is sounded like the English p : pello, girl.

8, is also pronounced as in English words: sendrd, sport.

¢, like the English ¢ : tesma to tie.

th, the aspirated form of the preceding, : ethrnd, to appear.

Z, this letter with its aspirate can be pronounced only as the corre-
sponding letter in Hindi by striking the tip of the
tongue on the palate just above the front gums, as ufna,
to tie up ; khkotfnd, to smash.

th, guthi, form of plural, tofing, earthen lamp.

y, this semivowel is pronounced like the y in yoke: ayd, mother,
iyd, here, but at the end of a syllable its sound is after =
short o like ¢ and after a long o like &, e.g., khoyna,
(khoind), to reap; khoyna, (khoénd) to measure. It is also
sometimes changed into j, e.g., khojkan, 1 measured.

v, semivowel, written sometimes w : /éva or léwa nannd, to prepare

the ground for sowing. [Nésrarna or newrdrnd, to wean
away. '
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§7. In printing Kurukh with Dévanagari characters, the following
have been made use of to represent the above consonants : —

Gutturals, k([ &; kh, @; g, #; gh, v; g, &; kh, @.
Palatals, ¢ =; ch, ®; j, ;; jh % @i, s

Cerebrals, t, z; th, 3;d, ¢; db, z; n,@; r,%; rh, .
Dentals, fewsanth, Oy 4 s dhy w1, W

Labials, p; ;3 phy(f)w; b, a@; bh, w; m, .
Semivowels,y, 7; r, ¥; 1, ®; v, a

Sibilant s, @; Aspirate, h, =.

Nasal # connected with & long vowel has to be written in Dévanagari
with the sanunasika or candra-bindu, e.g., kA¢so, GHT ; jikh siw@. The
guttural nasal » in basig, father, is written &% ; ninghai, eto, ﬁﬁ or fqe
in eniga, to me., UKT; in kank, wood, &F'; lefijnd to marry, is written I 3
ontd, one, is written FITET.
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CEAPTER 11.

ON ENUNCIATION AND PERMUTATION OF VOWELS AND CONSONANTS
AND ACCENTUATION.

A.—Enunciation.

§ 8. Itis a peculiar feature in the Kurukh language that in the infini-
tive form of the verb in which two short vowels of the same desoription
stand together, these vowelsare promounced separately, with the accent
on the first of them, as kukra’and, the ending being nd as in Hindj,
the root kukra’a; either of the two latter vowels being enunciated in
so distinetly separate a manner as to leave a short hiatus between them
which will be marked throughout this book by an apostrophe ’: kukra’ana,
to put down pillows under the head ; ¢skra’and, to ask repeatedly ; likewise
the words 42’end, to bind, n&’end, to ask for ; khée’'nd, to die, must be pro-
nounced : %&’ena, né’ena, khé'end, not hend, nend, khend. So it is with the
double ¢; ei’ing, to give; bi'ind, to boil. Likewise the double o : cé’ona,
to rise ; /o’ona, to take away.

The apostrophe will be employed also in words in which an elision
oceurs, which takes place whenever the emphatic affix am or @ is added to a
pronoun, as ékd, who and am, é’am, whosoever ; endr, what and im, endr’im,
whatsoever. Each of these wordsis to be promounced as if it were not
one but two words, ék’dam, endr’im.

The hiatus occurs also in the adverb mala, not and mak’l, if not then.

Verbs ending inla consonant evince in the imperative mood a distinot hiatus
between the root and the imperative ending : ¢isignd, to open; fisig’a! open!
ondrnad, to bring : ondr’a ! bring ! muend, to shut ; muc’a !/ shut!

In causal verbs, the pronunciation of the double ¢a is the same as in
simple verbs, as described above : nanta’and, to cause to be made; menta’and,
to proclaim.

The hiatus is also perceivable in the ending of verbs in the future tense,
passive voice and in verbs the stem of which ends in r : tebrnd, to be extin-
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guished, (2br0’d ; tertgrnd, to confess, lewgro’d. Howover in these cases the
second o is long. Also in the past tenses of the verb, first person feminines
a hiatus appears just before the ending which signifies the person: e.g., urnd
to be satiated ; wrc’an, I was satiated : ba’ and, to speak ; bdo’an, I spoke.*

§ 9. With regard to double consonants, great care must be taken to
pronounce each one of them distinctly, as otherwise the meaning will become
quito differeat from what is intended. Thus kull-kan, I covered, not kul-
kan, which would mean opened ; ¢ssnd, to weave, not esnd, to break; errnd,
to sweep, not @rag, to see.

B.--Permutation.

§ 10. In tho past tenses of the verb the double short vowels as, e, oo
chango into one long corresponding vowel, viz., az becomes d, e¢ becomes ¢,
00 becomes 9, ¢ g., ba’and, to speak; bdckan, I spoke ; /&’ena, to bind; kéckan,
I bound ; ¢é’ona, to rise; cackan, I rose.

There are, however, exceptions to this rule; for example, in %d’ond, to
take away; the double 0o does not change into a long, but info one short o in
the past tense: ockan, I took away. \

The double short é coalesces into a short one, e.g., ¢i’ind, to give, cickan
I gave; short » and i combined become short # in the past tense of the verb:
e.g., wind, to plough, usskan,I ploughed.

Likewisey short o and long é combined become short ¢ : p¥énd, to rain;
possd, it rained.

§ 11. Single vowels change in the following manner : short e becomes
short ¢ in the past tense:errnd :irrkan, Lswept; long @ohangeinto long i: érna:
#rkan, I saw ; short ¢ changes into 7; also in the present and past temse of
feminine and neuter verbs, esnd, to break, nin isdi (feminine) thou breakest ;
dd isi (feminine and neuter) she, it breaks ; nin isk7 (feminine), thou brokest ;
nim (ski (neuter), you broke. In verbs the root of which ends in the double

* The hiatus in Kurukh words wheuw writlen in Dévanigari letters camnot be
properly represerted by the visarg, as it is not an aspirate, but simply a break, which
in Dévandgari may well be marked by using a capital letter for the initial vowe! of the
syllable which follows after the hiatus; e.g., um=®, ék’Am ; =7 muc'a; aqIst

tengro’o. 2
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ee, the latter change into double ¢, the first being long, the second short : #7;
however this ruleapplies only to feminine and neuter verbs cf the present tense,
second and third person, singular mumber: e.g., 4&’ena; to be ; khe’end, to die ;
hé’end, to bind ; n&’end, to ask ; nin 63’171, thou art ; nin XkAii’idi, thou diest;
nin ki’idi thou bindest ; #nin #3’idi, thou askest ; but ad bi’i, she, it is; ad£41'%,
.ghe, it dies, etc. When a verb begins with the vowel ¢, the noun of agency
takes i; e.g., esnd, to break, is@, breaker ; érnd, to seo; #ra seer. These latter
changes may be due however to the following ¢ and @ respectively.

Long i changes into short 7 : pitna, pitkan, I killed.

Both short and long o change into short v, and frequently the long &
changes into short o ; e.g., oftna, to touch, uétkan, I touched; mokhnd, tc eat,
mokkan, I ate; ogna, to swim, wugkan, I swam,

Long 0 changes alsointolong @ : kkornd, to sprout, khar kan 1 did sprout.

The long @ changes into short « : karna, to be hot, kuttkan, I was hot.

Short and long o in combination with y change into short o: khoynd.
khosskan, I reaped ; khoynd, khojkan, I measured.

Final long 0, %, ¢ and i always become short, when their position
is altered by the addition of a consonant; eg. : akka, akkun, now ; merkhd,
heaven, merkhan (accusative case). In the moun of agency the long and
short 6 of the verb is always changed into long and short u : Aaus from
ho'ond, to take away ; unus from onad, to eat.

In poetry whenever the first word of a line begins with a vowel, this
must be preceded by an » for the sake of euphony ;e.g, if the sentence
begins with the word ays, mother, it will be pronounced nuyo.

§12. The changes which consonanis undergo in the conjugation of the
verb in the past tenses are very numerous; for example, the aspirated ¢/
elides the final 2. céchnd, ceckan, 1 pounded; g changes into % : ollagna,
ollakkan, I accosted ; j is doubled : {jna, sj7kan, I stood. Double ik or kkk
becomes single: pokkhng, pukkan, I blistered my band ; ki always changes
into & after @ and o : mokhkna, mokkan, 1 ate; s is changed into double #¢:
khosnd, khottkan, I dug ; pesnd, pettkan, I picked up.

Many verbs, as dnad, to say, érna, to see, form the past temse first
person by inserting & between the root of the verb and ils termination,
an-k-an (ankan) I said, irkan, I saw: but whenever the root of the 7erb ends
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in a vowel or diphthong, o is put before the %, for the sake of euphony :
kirta’and, kirtdackan, I returned ; h8'ena, héckan, I bound; hd’ona, ockan, I
took away. The semivowel y changes into j or doublo ss, e.g., khoyna :
khojkan, I measured ; khoynd : kh-sskan, I reaped; also when two vowels
stand together, the latter vowel changes into double ss: piénd, possa, it
rained ; uind, usskan, I ploughed. Further in all words which are borrowed
from Hindi, in whatever oonsonant their root may terminate, ¢ generally
precedes the k : séwnd, séwckan, I served ; parkna, parkckan, 1 read; likhnd,
dikhckan, I wrote.

C.—Accentuation.

§ 18. In words which have only two syllables the accent is always on
the first: pudda, short; bdcka, word. In words of three syllables the verbs
have generally the accent on the second syllable, fisigné to open, kirta’and,
to return; except in those which end in a’and, e.g., guchdla’and, which take
the nocent on the third syllable. There are rare instances of verbs of three
syllables having the aeccent on the first : nisigna, to dress a wound; nedegnd,
to fall off, are examples.

Adverbs, however, as a rule take the accent on the first syllable, even
though they are of three or four syllables except when they are compounds,
like nelbenja, the day after to-morrow, mundthare, ahead, eto.; in these the
accent is on the first syllable of the second word, thatis the second syllable of
the compound word. Most of the nouns with three syllables (dumbars, fig
tree) or with four syllables (ddrkimissi, beard) have the accent on the first

syllable ; seldom on the second (barando, whirlwind) ; and very rarely on the
third (durbehdr, removed).
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CHAPTER 11T1.

NOUNS.

A,.-Number and Gender.

§ 14. There are ¢nly two numbersin Kurukh, singular and plural ;
strictly speaking, however, number as well as gender is, to the Kurukh, a
distinction which he can only meake with regard to nouns indicating rational -
beings. ' All irrational existences have to his grammatical conception neither
gender nor number. It is true that he has forms to demote a plurality in
neuter nouns; but in the conjugation of verbs influenced by such nouns, he
treats them like nouns in the singular number. As to gender, I follow the
division made by the Rev. E. Droese in his grammar of the Malto language,
viz., masculine, feminine and neuter. The number of the two former is
very limited, since the Kurukh regards as masculine and feminine only such
words as denote rational beings ; all-other nouns are to him devoid of gender,
whether they are animate or inanimate. Thus with regard to gender it may
be sald of ‘the Kurukh as has been said of his oousin, the Pakdria or Mal :
he betrays a very ummagmutwe turn of mind.” To the Kurukh only men
-are masculine ;; women and goddesses (evil spmts) are feminine, the ome
good spirit even making no exception ; all other nouns are neuter.

§15. Masculine nouns of the third person smgular have two forms, the
indefinite and the definite. The indefinite is the simplest form of the noun,
thus @/, man. The definite form is made by adding as for the singular,
thus d/as, the man., The nominative plural third person is formed by
adding the syllable ar to the indefinite singular form, thus d/ar, men and
the men, there being mno separate form for the definite plural. Definite
nours, however, always require a pronoun, demonstrative or otherwise,
and only indefinite nouns are employed as they stand; e.g., al gahi
Jia, the soul of man; ; alar ge khe'ena ra’i, men must die; oré alas
barcas, a (certain) man came; nik’im (dlar) barcar, some (oertain)
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men came ; ibrd dlarin kod, take these men away. The two terminations as
and ar are in reality the singular and the plural of the pronoun of the
third person, which are ds, he and dr, they, respectively. Examples: Gollar
urb mannar, Landlordsj-are rich; gollas kecas, the Landlord died. = Urbar
ondlagnar, the masters are having their meals; wrbas mékhdaldas, the master

oalls,

In the first person no distinotion is made between definite or indefinite ;
thus én wrban, &n gollan, may mean, I am a master, a Landlord, and also
I am the master and the Landlord. En alan and ém aldm means: I am
a man and we are men, respectively. In the second person we may say
indisoriminately nin al ra’adai and nin dlay, either denoting thou art a man;
similarly nin urbay talday and nin urbay, meaning either thou art a master
or master,

§ 16. Feminine nouns have only the indefinite form; their plural is
formed by adding either the masculine plural ending ar or the collective
postposition guthiar to the indefinite: mukkd, woman, mukkar, women ;
ali, wife, aliyughiar wives. Thelatter isalso used in connection with masculine
nouns when the plural stands in a collective sense ; thus the Kurukh says :
Ad alarguthiar gusan ra’s, she is with the men, and ds daliguthiar gane kadas,
he goes with the women. There is another plural form for both masculine
and feminine nouns, viz., baggar, derived from &éazggé, many, to which the
masculine and feminine plural ending ar is added. It is employed when
a plurality of relatives is to be denoted, viz., dddd?aggar, elder brothers. A
third form of the plural we find in kharrd, sprout, which is, however, used
exclusively in connection with the word children, whether these are male
or female, viz., khaddkharrd, offspring. Nomne of the above plural endings,
viz , ar, guthiar, baggar and kharrd should ever be employed in conmnection
with neuter noun's, which form their plural by adding gu¢hi to the indefinite
singular : addo, ox, addoguthi, oxen ; man, tree, manguthi, trees. On the other
hand, guthi must never be applied to substantives which are either masouline
or feminine, except in the sense of a. double plural in the femininme, e.g.y
mukkarguthi ; in connection with the masculine plural form, guthki is thas used
similarly to the Hindi /dg, alargughi, men, On the use of “guzhi” in the

sense of an adverb, see § 160,
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§ 17. Singular and plural endings : —

Masculine. Feminine. Neuter.
Sing. as (def.), o
PL ar, guthiar, ar, guthiar, guthi, guthi.
baggar, kharra, baggar, kharra.

The meaning of guthiis “whole” from gota, whole ; that of daggar
is “the many,” “from daggyé, many. The same distinction of these
three gendors will appear further on in the pronouns end the conjuga-
tion of the verb. It must be noted, however, that though the Kurukh has
for the masculine and the feminine ome and the same plural, or, in other
words, a commnn gender in the plural, he has no singular for the feminine
but uses the neuter singular instead of it. Thus, strictly speaking, there
are only two genders in Kurukh, viz., masculine and neuter, becauss
. each woman taken alone is treated grammatically as a} thing or chattel ; but
when he refers to them in the plural, the Kurukh uses the masculine form
for them as well as for men. Yet for this latter reason, and because there
are in the pronoun special feminine forms and in the verb distinctly
feminine inflections, we deem it more appropriate to divide the Kurukh
gender into masculine, feminine and neuter.

§ 18. The number of masculine and feminine nouns being so very
small in Kurukh, the principal of them are given below :—

List of masculine with corresponding feminine nouns

Alas (def.), man ; ali, woman, wife.

Metas sy ~husband ; mukka and kkai, woman, wife.
Babas sy father; ay0, mother.

Kukos 53 1 400Y.g kukoe, girl,

Rukokhadd »» - male child ; kuko’e khadd, female child.
Lélzkhaddas, or lelles ,, male baby; lellé khadd, female baby.
Jaunkhaddis »  son-in-law ; kheddo, daughter-in-law,
Dharmes » god; dharmé, goddess.

Nadas

s devil ; nad, demon, evil spirit, (fem.)
Dharmés and nadas are not used as masculine words except by Christian
Ordos. Non-Christianslook upon God and the devil as being feminine only, "
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Bélus, (def) king ; Uiri, queen.

Jokkas, o, servant, pello servant (fem.)
Bisahkas, ,, wizard; bisalt, witch.
Deédras, ,, sorcerer ; débra, sorceress.
Urbas, ,, master; urbni, lady, mistro:s;

also mundri or undri.
Naigas, ,, priest; naigni, the wife of the priest.

Remark., The ending #i in weini and maigni, is apparently borrowed
from the Hindi Grammar, ¢ f., gharni, landlady.

Special masculine and feminine nouns.

§19. When in speaking of irrational beings or neuter nouns, it is
desirable to denote sex, the Kurukh prefixes to neuter nouns indicating
quadrupeds and birds, the words andrd, male and lurhi, female; e.g., andra
lakra male tiger, dbuphi lakrd, tigress ; so andra kiss, boar; andra osga, mouse,
etc. For sheep and goats the Kurukh employs the word éokra to denote
the male: bokra mérho, ram and bokrd erd, he goat. For buffalo mankid,
karra and bkais are used respectively; for dog aiid, kutinlia and kuttialla,
bitch. In the caso of birds kokrd is used for cock and ke¢71 for hen ; thus
kokro murkhur, cock-pigeon and kafri murkhur, hen-pigeon; gayi kkeér,
castrated cock. Almost all these prefixes ere, however, apparently borrowed
from the Hindi vocabulary, and the distinetion therefore is not originally
a Kurukh one.

B.—Caso and Declension.
A. CASE,

§ 20, There are seven cases in Kurukh and only one declension., The
genitive case is formed by adding the post position gaki to the nominative
of the noun, definite or indefinite: d/ gaki, of man, @Was gaks, of the man,
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alar gaki, of the men., Another form of the genitive or rather possessive
Case is nfd, with the exclusive semnse of belonging to locally ; for which
reason nfd may be considered a locative ; e.g.. padda, village, paddantd, of the
village, or belonging to the village ; iyd, here, iyantd, of this; iyania amm,
the water of this place ; paddantd dlar, the people of the village.

In the dative the postposition ¢ is added: al gé and dlas gé, to the
man.

The sign of the accusative is an when the noun ends in a consonant;
alter a vowel it is n; in the definite form of the noun masculine singular
and plural and in the feminine plural it is in ; example : alan, man,
dalasin, the man, @larin, the men; mukkan, the woman, mukkarin, the women.
Erpan, the house, erpaguthin, the houses.

The sign of the ablative is ¢ and nfZ ; the latter form being used in
nouns ending with a vowel for the sake of euphony ; e.g., @/as £, from the
man, dlinti, from the woman. The sign of the ablative may be added to
the accusative as well asto the nominative, as in alarinti, erpaguthinti.
This » in the ablative therefore is used most probably only by way of euphony.
If this be 80, then the real form of the possessive-locative méa spoken
of- above would be #i. As to the combination of the ablative with the
locative, see § 85 on participles and the syntax § 156.

The instrumental case signs are /i and tra.

In the locative the postposition ## in, on, is added to the nominative:
alas nw, in the man, merkha na, in heaven. In some localities where Kurukh
is spoken it is %6 ; also in Malto.

§21. In the vocative 0, ay and ayo are suffixed to the nouns: e.g, uré,
master ; urbay, urbays, O master! urbaro, O masters ! mukkaro, O women !
There is no vocative form for the plural of neuter nouns.

Besides the vocative suffix the interjection € or ana, is prefixed: & urbawo,
or ana urbaydo, O master! In the feminine nouns both suffix and prefix
undergo a change: the final @ of the former becoming ai, & mukkai, O
woman ! (in the singular only) and the final a of the latter also changing
into ai, anai mukkai. There is a further change of this prefix ana when
women talk to women, viz., an kha/, O daughter! and ané kkaigutiiars, O
daughters!
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D,

Aceo.
Abl,
Tnst,

Voc.

Loc.

B.—Examples of declension.

Masculine.
Singular, Plural.
al, dlas, man, the man. dlar,
al, dlas gaki, of the man. alar gahi,
dl, alas g¢,  to the man. dlar ge,
al, alan, alasin, the man. dlarin,

from the man. dlarti, alarinti,
through, by  alar tri, tra,
the man.

al i, alas 13,
al tri, tra,

dlayd, € alayd, O man ! € ala1d,
al,-dlag w2,  in the man.  dlar na,
Feminine.
Singular. Plural.
mukka, woman. mukkar,

mukka gahs,  of the woman. mukkar gahi,

mukka gé, to the woman. mukkar gé,

mukkan, the woman.  mukkarin,

mukkanti, from the mukkarti, mukkarinii,
woman.

mukka tri, tra,through, by  mukkar iri, ira,
the woman.

¢ mukka, O woman. é mukkaro,

mukkd ni, in the woman. mukkar ni,

Neuter.
Singular, . Plural,

allg, the dog. olla guthi,

alla gahi, of the dog.  alla guthi gahi,

alla ge, to the dog.  alla guthi ge,

allan,: the dog. alla guthin,

alla i, allanti, from the deg. alla guthi ti or nli,
alia tri, tra, through, by  alla guthi tri, ira,

the dog.
¢ alla, O dog! € alla guthi,
allz na,” - in the dog. alié guths ni,

15

men, the men.

of the men.

to the men.

the men.

from the men.,

through, by
the men,

O men!

in the men.

women,
of the women.
to the women
the women.
from the
women.
through, by
the women
O women !
in the women.

the'dogs. -

of the dogs.

to-the dogs.

the dogs.

from thedogs.

through, by
the dogs.

O dogs!

in the dogs.
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§ 23, List of nouns for declination.

Jkh, servant, def. Jokhas, Pl j8khar, jokhar guthiar,
Pello, maiden, s pellor,

Mankha, buffalo, . o mankhd (mankhd guthi).
Bel, king, sy OElas, s Oélar.

Man, tree, s man (man guths).
Khai, wife, s khai guthiar.

Adds,  ox, v addo (addo guthi). -
Khadd, child, sy khaddas, s khaddar.

Gurkhi, shin, sy gurkhi (qurkhi guthi).
Hullo, beginning, 4 hulld.

Ima, white-ant, » tmad, (imd guthi(.
Kiba,  frost, »w Kiba (kiba guthi).
Kulla, umbrella, sy lulle guths.

Khola, tail, 4 khola guthi.

Lassi,  daylabourer, def. lassias, y» lassiyar.

Mal, giant, ,, mdlas, b malar,

Mulli, wages, sy  mulli,

Khal, field, s khal gughi.

Nalakh, labor, v nalakh (nalakh guths).
Osga, mouse, » 089G guthi.

Pahi, guest, vy pahis, y» pahigar.

Landa, saviour, s landue, s dandur.

Padda, village, s paddad guthi.

Timbt, beggar, y limbus, sy Limbur,

Kheddo, daughter-in-law, o khedds guthiar,

Tasd, a well, s tis@ guths,

Udda, basket, 5 udda guthi.

Unkha, drunkard, yy unkhus, s unkhur.
Nanna, a maker, s NARNUY, s  MANRYUT,
An, woman, ., aliguthiar.

Cirkti, . load, s Cirkhi guths.
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Ayobaba,
Pacbalar,
IChadd kharra
Addomelkho
Calibali

Addi padda,
Akka balka,
Arkha cakhél,
Arkhibor’e,
Bithi bégari,
Ulla makhd,
Ciccep,

Irka ipka,
Jokh erpd,
Jokhar pellor,
Kukkeapo,
Birpuld,
IKhal ukhyi,
Khed cappo,
Merkha khekhel,
Olkhna cikhna,
Paced pacgi,
Punji patti,
Addo gohla,
Eret caro,
Mandi amEhs,
Gara dora,
Bel khadd,
Bél erpa,
Jiya kayd,

Compound substantives.

(mother, father) parents.

(the old folks) the departed spirits.
(child and offspring) family.

(oxen and domestioc animals) cattle.

the homestead.

home, citizenship.

(known and unknown) mistakes, faults.
herbs and vegetables.

country spirits.

predial services.

day and night.

(fire and rain) the deluge.

sweepings.

the clubhouse.

the ycung people.

noon, midday.

sunset.

cultivation.

forenoon, south.

(heaven, earth) world.

lamentation (and crying).

old people.

wealth.

(ox and yoke) requisites for agriculture,
(bow and arrow) requisites for hunting,
a good fare.

broken grourd.

prince, royal child.

king’s house.

soul and body, the whole man.

17
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CHAPTER IV.

ADJEOTIVES,

A.—General remarks.

§ 25. The number of adjectives in Kurukh is not very large, many of
them having several different meanings ; thus for example k614 means good:
healthy, well-behaved, eto, Most adjectives in Kurukh are simply nouns of
quality added to substantives just as they are, without regard to gender,
number or case. Thus mechd, high, also means height ; mecha partd, a
high mountain; partd gahi mechd na, on the top of the mountain;
kbéso, red, means blood and also the red colour; conka is love, attachment,
but also beloved and attached ; kharkkd, bitter and bitterness ; pannd, iron,
panna tarri, an iron sword ; cacd, stone, cdcd khal, a stony field.

B,—On the formation of adjectives,

§ 26. Adjectives in Kurukh are therefore formed hy simply prefiring one
noun to another. Such combinations of course might be looked upon as com-
pound nouns, because cded kpal could ‘be translated stone-field ; kank erpad
wooden house and wood-house,

Verbal adjectives are formed (a), by putting theinfinitive form of the verb
before the noun which is to be qualified ; e.g., kirnd, burning: kirnd amm,
hot or burning water; munjrnd, to end or to perish: munjrnd ujnd, perish
ing or perishable life ; onad, to eat, erting : onna alo, eatable things; (b), by
prefixing the form of the past participle to the qualified noun : dnkd kathd
& spoken word ; keckd alar, dead people; manjka nalakh work done;
khotrka ayi, broken vessel ; febrka cic, extinguished fire; (c), by adding the
noun of agency : iré dlas, the man who sees ; the boy who knows akhu kukkos,
the meaning is: a clever boy; para pello, the girl who sings.

By adding the adverb kkkd, like (an Aryan loan word) to a moun and
putting these before the noun to be qualified we obtain another kind of
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adjective, which is used most extensively in the Kurukh language, thereby
replenishing their poor stock of adjectives. Examples : An Crds distin.
guishes only between three different colours, viz., red, white and black : khzss,
pandra and mokharo. If he is pressed for a specialisation of other colours,
he has recourse to the adverb lekid and combines it with one of these words ;
thus he will call yellow, khéso lekhd, reddish ; dark green, mokhard lekha,
blackish ; and ash grey, pandra lekhd, whitish.

Another mode of forming adjectives is by prefixing or suffixing the
negative adverb mal, mald and malkd, thus a barren woman is rendered
by khadd malka ali, lit., child not having woman ; munjamalka, endless ;
malwunjrnd, unperishable ; dhibamalkd, to be without money, poor ;
larmalka, unwise, stupid; ma/ saungiyd, to be without strength, wealk.
A corresponding positive is made up by adding the noun of agency
to another qualifying noun ; e.g., /ar uiyu dlas, a olever man, lit., a
wisdom having man; ¢@kd wiysw dlas, e rich man, lit, a rupee
holding man; sawang wiyw, mighty, lit.,, one who holds authority.
By adding the sign of the possessive case ntd to & noun for thg purpose
of qualification, another kind of adjectives is formed, e.g., erpantd négedr
homely custom, lit. custom belonging to the house ; merkhantd babas, the
heavenly father, s.e., who is in heaven; wllantd nalakh, daily work; parbanta
alar, oriental men, men belonging to the east; khekbeélanta dls, earthly
things.

C.—Comparison. -

§ 27. The mode of comparison in Kurukh is very simple; the roun or
pronoun to be compared is put in the nominative, and the noun cr pronoun
with which it is compared is put in the ablative, in the same way as in
Hindi: Urbas jikbas ti koha taldas, the master is greater than the servant.
INin enganti sanni taldai, thou art smaller than 1.

The superlative is formed in the same way, only the comparison is
made by the word ‘““all,” ormar (mase. and fem.) and wrm: (neuter), instead
of or along with the noun or pronoun to be compared: As ormarti koka
talyas, he is the greatest of all ; ad orma mukkarti kohd ra’i, she is greater
than all the women. I man wrmi manguthinti sanni dali, this tree is the
smallest of all.
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There are two other and perhaps more original ways of comparison in
Kurukh : the first is by putting the substantive with-which the subject is_to
be compared into the locative case: e.g., among his brethren even he was
great: fanghai dadarna dsim koha ra’acas; and, secondly, by contrasting
the nominative to be compared; e.g., not this, but that one is great:
8im mala hasim koha taldas.

D.—List of the most common adiectives.

§ 28. Dau, good ; maldau, bad, lit. not good; daulekhd, fairly good.
Kore, healthy ; malkore, ill, lit. not well ; pudda, short; dighda, long; mecha,
high ; punna, new; pacea, old ; 46/6, soft; carrd, bare, bald; donds, foolish ;
landia, lazy; gecha, far; cikhd, near; hissi, fair; komko bowks, crooked ;
urb, rich ; kird, poor, hungry; kocro, narrow; koka, dumb, idiotic; kollam,
penitent ; kkasra, dirty, leprous ; kharkha, bitter ; tini, sweet ; khisst, bright ;
khonkhd, deep; lepa, thin; luda, gentle; markbka, soiled ; mund, excellent ;
nagad, nice, pretty ; nidi, empty; otha, heavy ; mebba, light; pauri, early;
pangka, ripe; pandkd, unripe; pangeé, clear; pecca, diligent; pokko,
swollen, puffed up; pores, helf boiled; rika, fat; sanni, small; koka,
great; sirsitd, slender; sithiyd, easy; thaukd, right; tind, right hand;
dsbbd, left ; tindl, firm ; thothd, naked ; wjgo, straight.
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CHAPTER V.

PRONOUNS.
1. Personal Pronoun,

A.—Casge signs.

§29. Btriotly speaking, the personal pronoun of the Kurukh language
has only two persons, first and second, the personal pronoun third person
being really the demonstrative pronoun, thus ds kéras, ar kérar, means not
exactly, he went, they went, but rather, that one, those ones went.

The declension of the pronoun is similar to that of the noun, with the
following deviations in the first and second person.

1. The nominative singular is not the stem of the pronoun, the stem
being eng or ing in the first person, ni%g in the second person, aud nasyg in
the oollective plural.

2. Consequently, it will be observed that the signs of the oblique
cases are added to the stem and not to the nominative form.

3. The sufiix of the genitive is not gakf es in the noun, but iai,
the latter being affixed to the stem ezng-ezighai, my or mine ; stem ning and
hai-ninghai, thy or thine; stem fazg and hai-tanghai, singular, ¢anghai his.
The suffix of the dative oase is 4 and dgé instead of gé in the dative case
of the noun: ezga and engdge, to me. The acousative sign an is the same
as in nouns with this deviation that it is never changed, ezgan, me.
The ablative case has i or anfi: engti or ewganti, from me. The
instrumental case has the corresponding ¢ri or tra, eng tri, by or through
me. The localive also adds its case sign to the stem : ezgni, in me.

§ 30. The plural case signs of the first and second persons are the

same as those of the singular, while the plural signs of the third person
exaotly correspond with the plural case signs of the noun, but all of them
are added to the nominative and not to the stem, except one of the two
collective plural forms, vis., nazghdas, our, and nazngigé, to us, which add
their case signs to the stem.
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The Kurukh language has a double plural in the first person, viz., ém

and nam. The former is used when the party addressed is excluded, and
the latter when the pai‘ty addressed is included; if this peculiarity is not
strictly observed, a different sense will be conveyed from what is intended,
e.g., if one of a dinner party were to call out to the servant: mandi ondr’a nam

on
Ve

ot, bring the dinner, we will eat! this would include the servant and con-
y to him an invitation ; the sentence therefore should be mandi ondr’a, em

onom.

The plural forms for the third person of neutral pronouns are ibrd and -

abra, not ar, as for masculine and feminine pronouns.

§81. B.—Declension of the Personal Pronoun.

FIBRST PERSON.

Singular. First Plural. Collective Plural.
N. én, I ém, we. - nam, we all.
G. enghai my, of me. emhat, of us. namhai, nanghai, of ug all
D. enga, engagé, to me, emd, ema ge, to us. narnga, nangdge, Lamage,to usall
Acc. engan, me. eman, us.  waman, us all.
Abl. eng ti,enganti, from me. em ti, eman ti, from namfi namanti, nangti, from,by
us. narganti. us all,
Instr. engtri, tra, through, em tri, tra  through, nam tri, tra through
by me. by us. us all.
Loc. eng na, in me. em ni, in us. nam n#, nang ni, inusall.
SECOND PERSON.
Singular. Plural,
. nin, thou. nim, you.
Q. ninghaii, thy, of thee. nimha, your, of you.
D. ningd, nirgaye, to thee, thee. nimd, nimdgé,  to you, you.
Acc. ningan, thee. niman, you.
Abl. ningts, ninganti,  from thee. nimii, nimanti, from you.
Insiy. ning tri, tr through, by thee. nim ¢ri tra, through, by you.
Loc. ning na, in thee. nim n, in you.
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THIRD PERSON.

8ingular,
Mascuiine, Feminine. Neuter.
p A
-

N. as, he (that one). ad, she, it (that one).
Q. as gahi, his, of him. ddigahi, her, of her, its, of it.
D, ds gé, him, to him. adiyé, to her, to it.
Aoc. asin, him, ddtn, her, it.
Abl.  asti, asinti, from him. dditt, adintt, from her, from it.
Instr. astri, tra, through, by him.  adi ¢ri, ¢ra, through, by it.
Loc. 43 na, in him. ddi nit, @ ni, in her, in it.

Revark.—For the sake of euphony the vowel ¢ is put between the
stem and the postposition in the oblique cases of the singular in the
feminine and neuter.

Plural.
Masculine and Feninine. Neuter.
A T
EV. ar, they, those. abrd, they, those.
G. drgahi, their, of them, abydgahi, of those.
D. darge, them, to them. abrage, to those.
Ace. drtn, them. abran, those.
Abl, arti, arinti from them. abranti, from those.
Instr.  ar tr3, tra, through, by them. abran ¢ri, tra, through, by those
Loc. ar n@, in them, abra na, in those, :

2. Demonstrative Pronoun.

§32. As has been already stated, the third person of the personal
pronoun, masculine and feminine, is in reality the remote demonstrative
proooun. The proximate form for the masculine singular is s (definite},
and for the feminine and neuter id, the plural of the former being ir,
which is also used for the feminine, while the plural of the neuter is
ibrd; the remote demonstrative being ds, ad, dr and abrd, of which the
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declension has been given above. The declension of the proximate is given

below : —
Singular,
Masculine. Feminine. Neuter,
»
i ™
N. is, this (man). 1d, this, (woman) (neuter being)
q. is gahi, of this. idigahi, of this £ o
D. is gé, to this. idigé, to this ) <,
Ace.  1sin, this. idin, this " 4
Abl.  1sti, isinti, from this, 1dti, idinti, from this,, &
Instr. 73stri, tra, by, through this. 3d¢ri, ¢ra, through,
by this k. s
Loc. 1sna, in this. idni, in@, in this |, 2
Plural,
Masculine,  Feminine. Neuter.
AL
h)

TPk L these( (men), (women). tbra, these (neuter beings)
G.  irgahi, of these ,, ’ ibragahi, of these ”
D. irge, to these % » ibrage, to these =
Ace. rin, these L 4 ibran, these 3
Abl,  arts, irinti, from ,, 5 tbraniti, from these 3

these :
Instr. 3 tri, ira. ibran tri, tra

through, by : through, by

these o 1 these 5
Loc. ir na, in these ,, & tbra nit, in these b,

§33. When the demonstrative pronoun precedes a singular noun, its
indefinite singular forms are used for all the three genders, viz., in lieu of
the near definite, s and id, 7 is used ; instead of the remote definite ds and

ad, the indefinite 4 is employed ; e.g., @ dlasin érd, see that man; § mukkan
éra, see this woman ; & addon érd, see that ox.
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On the other hand, when the demonstrative pronoun precedes a plural
noun, its neuter plural form is used, viz., ¢brd, for near and abyd, for remote
demonstratives: ibra dlarin hoa, teke these men away; abra mukkarin hod,
take those women away ; ibrd addoguthin hoa, take these oxen away, Ibrd
and abrd are made up of the demonstrative i and 4 and érd, meaning those
ones; compare the Kanarese araru and avara, those ones.

Tkere is another form for the remote demonstrative pronoun, which is
used when remoteness is to be emphasized, viz., 4is for ds, that man there,
had, for dd that woman (or irrational being) there; Air for dr, those men
(or women) there; and Aubra for abra, those (things, etc) there. Before
singular nouns the indefinite form @ is used in all the three genders: @ dlas
¢, from that man there; & mukkanti, from that woman there; @ manants,
from that tree there. U is probably borrowed from the Gaiiwdriri or low
Hindi. Had, has, har, hubra is also an emphatio demonstrative, generally
agoompanied by a nodding of the head or a sign made by the hand.

Preceding plural nouns, the indefinite of this remote demonstrative
pronoun takes hubra for each gender, e.g., hubra dlarin mékhd, call those men
there; Aubrda mukkarin mékhd, call those women there; Aubra kkérguthin
ondr’a, bring those fowls there,

§34. Declension of the remote demonstrative pronoun.

Singular,
Masculine. Feminine. Neuter.
I e 5 ™
N.  has, that man. had, that (woman, thing)
G.  hasgahi, of that man. hadigahi, of thal b=
D.  has ge, to that man. hadige, to that >
Ace. hasin, that man. hiadin, that : P

Abl.  hasti, hasint3, from that man.  hadti, hadinti, from that %
Instr. has tri, tra, by e had tri, tra, through, by that ,,
Loc. kas na, in that man, had n, in that >
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Plural,

Masculine. A Feminine. ' Neuter.
N har, those men (Women? hubra, those things.
G.  hargakhi, of those men 3 hubragahi, of those things,
D.  har ge, to those men i hubrage, to those things.
Ace.  Farin, those men 45 hubran, thoge things.
Abl  harti, hirinti, from those men ,, hubranti, from thoge things.
Intr. hartss, ¢ra, by those men o hubrantri, tra, by those things,
Loc. har ni, in those men - hubrd na, in those things,

3. Possessive Pronouns.

§35. The genitives of the personal and demonstrative pronouns stand
for possessives and of course are used also as adjectives—

First person, Second person. Third person,
Bing. ezghas, my. ninghai, thy. asgaht, his ; adigahi, her, its.

Pl.  emhai, our. nimhai, your, dargahi, their  (remote).
: abragahs, their ( ,, ).
irgahi, their (near).

{”am}lm_} our. tbragahi, their ( ,, ), (neuter).
?  (nanghai

In connection with nouns sbré and abra are used when a oollective sense
is to be implied, e.g., ibra dlar gaki erpd, the house of all these men ; abra
mukkar gaki kicri, the garments of all those women.

§ 36. Possessive pronouns may be used as nouns. Accordingly the
genitive of the personal and demonstrative pronouns has a declension.

First person.

- Singular.
N. enghas, my own (people or property).
G. enghai gahs, of my own ditto.
D, erighai gé, to my own ditto.
Ace. enghain, my own ditto.
Abl, entghainti, from my own ditto.
Instr,  enghain tri, trd, by my own ditto.

Loc, erghai na, in my owm ditto.
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First plural.
emhai, our own (people or property).
emhai gahi, of our own ditto.
emhat gé, to our own ditto.
emhain, our own ditto.
emhaint?, from our own ditto.
emhain tri, tra, by our own ditto.
emihai ni, in aur own ditta.
Collective plural.

namhat; narghai, our own (people or property).
namhai gahi, navghai gahi, of our own ditto.
namhat ge, nanghai ge, to our own ditto.
namhain, narghain, our own ditto.
namhaintt, nanghainti, from our own ditto.
namhain tri, tri by our own ditto.
namhai na, navghai na in our own ditto.

§ 37. Second peréon.

> Singular.

. . ningha, thy own (people or property).
G. ninghai gahi, of thy own ditto.
D nivghai g, to thy own ditto.
4. ninghain, thy own ditto.

A. & 1.  ninghainti, tra, from, by thy own ditto.
L, ninghai na, in thy own ditto.

Plural,

nimhas, your own (people or property).
nimhas gahi, of your own ditto.
nimhai gé, to your own ditto.
nimhain, 2 your own ditto.
nimhaint, ira, from, by your own ditto.

nimhai n@, in your own ditto.
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§ 38. Third person.

For the third person the reflexive pronoun (which see later on) is used
except in the acousative, ablative and locative case of either gender,
Examples—

En ninghainti koon, I will take from thy own.

As gahin mend, hear him, i.e., his words; irgahin hod, take away
their belongings; ar gahin hebr’a, throw away the belongings of those.

The genitive of the plural form gufhiar and guthi of course may also be
substantized end declined, viz., darguthiar gahin hod, take away the belong-
ings of all those ; id abraguthi gahin mokha, this (neuter) has eaten the thing
which belongs to those, (neuter).

Before words denoting relatives the possessive pronoun is not prefixed
in full, but only the stem, which is compounded with the noun into one
word ; e.g., embas, our father; nimbas, your father, etc. For a full list of

these words gee the Syntax § 145, &

4, Reflexive pronoun.

§ 39. The reflexive proncuns are ¢dn, self, one’s own ; and its plural
tam. They are used quite similarly to the Hindi ap, apna self, one’s self,
one’s own, and stand with their different case forms as substitutes for the
possessive pronoun third person, whenever it is conneoted with or represents

such pronoun standing in the nominative case.

Declension.
Seingular. Plural.
N. tan, himself, herself, iteelf, tam, themselves, own.
one’s own.

G. tanghai, of himself, of herself, tamhai, of themselves, own.

of itself, own.
D. targagé tangd, to himself, to
herself, of itself, of own.
Ace. tarigan, himself, herself, ifself,

tamdgé tamad, to themselves, own.

taman, themselves, own,

own.
A. & I. tanganti, tra, from, by him-
self, herself, itself, own.

L, tarng na, in himself, herself,
itself own.

tam#, ira, irom, by themselves,
own.
{am na, in themselves, own.
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Examples—
Gen. as tanghaé eypa kéras, he went to his (own) house.
Dat,  arlangageé bidyar, they searched for themselves.
Ace.  ad tangan laucd, she beat herself.
Abl,  abra tamli keeed, they (neuter) died of themselves.
Loe.  ar tam tam nu bdcar, they said among themselves.

§ 40. For the sake of emphasis im is added to the reflexive pronoun
tan, thus, ds tantm kéras, he went himself, he himself went. Remark: On
the use of ¢dn without the personal pronoun see § 148.

As to the reflexives of the first and second person it must be observed
that the different cases of the personal pronouns are used as substitutes,
viz.:—

én enghai erpa kirkan, I went to my (own) houee.

ém emdgé bidkam, we searched for ourselves.

nam naman &rot, we will see ourselves.

nin ningts eka, walk from, i.e., of thyself,

nim nim na beddd, seek among yourselves.

nim nimhai erpa kald, go to your (own) home.

For the first and second persons the personal pronouns serve as reflexives :
én enigan laudan, I beat myself ; nin ningan laudai, thou beatest thyself ;
ém eman laudan, we beat ourselves ; nim niman laudar, you beat yourselves;
nam naman laudat, we (collectively) beat ourselves.

The repetition of the personal pronouns has also the force of a reflexive
ém ém n%, means, amMong ourselves ; nim nim n%, among yourselves; dr fdive
tam na kacnakrdalagyar, they were talking among themselves,

5. Interrogative pronouns.

§ 41. There are five interrogative pronouns in Kurukh, viz.:—

Né and-ékd, both meaning *“who?” and ¢ which?” and endr, endra
and ékda meaning * what ?”’ and ¢ which ?”

Ne is always used indefinitely except when repeated: né né
means whosoever. N2 as an interrogative stands only for mas-
culine and feminine nouns; it is treated, however, as being mneuter,
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even though it may stand for a masculine noun; see example below ;=
éka is always used definitely in connection with nouns or their substi-
tutes; it is applicable to all genders.

Thus né barcd, who oame? but “what man came?” must be
rendered éka alas barcas? Né. nz barcar, whosoever came., See § 5I.
Né¢ is the nominative of the stem nzk, the declension of which is
given below :—

Singular and Plural.

§ 42. N. né, who, which : ad né fali, also dd né ra’i ® who is she ?

G. nékhai, whose : id nékhai erpd ra’i, whose house is this ?
D, nékage, to whom : nékagé or néka cickai, to whom did
you give ?

Ace. nekan, whom : nékan lauckar, whom did you beat ?

A. & I. nekanti, nekti, from, by whom: nékanti khakhkai, from
whom did you get ?

Loe. nék n, in whom : nék na khakhor, in whom will you
find ?

Eka is not declinable, nor does it changeits final vowel before different
genders: ékd dlas barcas, eka alt barea, eki addo barcd, who, i.,, what man,
woman, ete., came? ki man khatra, what tree fell P ekd alas gahi erpa,
what man’s house ? ékd mukkagé cickai, to which woman hast thou given 2
ékk man ni nerr tali, on which tree is the snake?

Eka being connected with or¢, one (mase. and fem.) another definite
interrogative for who is formed; nin kd orfai ? who 4re you? what
particular person are you ? As éka orfas? who is he? Lit. what a one is he?
Ad eka ort1? who is she ? r.e., who is she likely to be ?

Before words signifying relatives in the genitive case the form éka is
not commonly prefixed as before other nouns, but a shortened form 6f the
genitive of the interrogative pronoun is applied, ¢.e., nék instead of the
genitive case; thus, nek tawgdas taldai, whose son art thou? ndk fambas
talyas, whose father is he? nékhai tangdai taldai and wékhai tdmbas falyas,
would be considered ambiguous.

§ 48, Endr is declined like 7% ;—
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Swgular and Plurai.
N. endr, what,
G. endr gaks, of what,
D, endr ge, to what,
A endran, what.
4.8 L. endrti, tra, endranti, {rom, by what.
Loc. endr ni, in what,

Endr is indefinitely used in an abstract senee. Endr ra’i, what’s
the matter? Endr ali barcd, what (kind of) woman came? It stands for
all genders, viz., As endr dlas talyas, what (kind of) man is he? Endr binkd
ethra, what (kind of) star appeared ?

Endr is also used as an exclamation of surprise: endr ds arga barcas,
what, has he not come yet ? ,

Endr in compination with k4, or, is even used as a disjunctive: endr
mukkar ra’anar kg metar talyar drin ormarin €d’dé, whether they be women
or men, call them all! Endr urbar ka kirar ormar khéor, whether rich or
poor, all will die. The k4 (or) may also be dispensed with and endr
repeated in order to convey the same disjunctive sense, viz., endr metar
endr mukkar ormarin kord cid, whether men or women, let them all come in

Like @td so endr is used also as an adverb or adverbial phrase, e.g., id
endr lekWam ra’t, what is this like ? Nin endrgé barckai? Why (for what)
didst thou come ?

§ 44, Endrd, what, is used only definitely: endrd ra’s, what is it?
Kndra bdon, what shall I say ?

N. endrd, what.

Q. endra gahi, of what.

D. endrd ge, to what.

A. endran, what,

4.& 1. endrati, tra, from, by what.
L. endra ni, in what.

The difference between endr and endrd will be seen from the following
instanoes, viz., in connection with the nominative, genitive, dative, ablative
and locative cases.
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1. As endr manos, what will become of him ? But ds endra manos, what
will he be like? The former referring to condition, the latter to quality.

2. Id endr gahi ra’s ? What is the cause of this? But id endra gahi
ra’i, of what kind is this ?

3. Ad endrfi kamrki ra’i by what has this been made? Referring
to the action by which the thing has been made ; but id endrd 6z kamrki
ra’i, refers to the article out of which a certain thing has been meade.

4. Endr gé kdon, meaning why should I go? But endra gé kdon,
means what for’ should I go? Ewudrisused both for cause and purpose
endrd implies only purpose.

5. Endr ni khakhon, in what shall T find ? refers to the action or cause,
by which a certain object is to be found, but endra na khakhon ? refers to
the place or condition in which that thing may be found.

§ 45. There is a special form of the dative case for the indefinite
interrogative, endr and endra, viz., endrnd, why, wherefore or what for :
endrnd kdon, why, wherefore or what for should I go? It is used when
prohibition, censure or hindrance is implied, e.g, nin endrna kao’e, why
should you go? 1ie., you ought not to go; éu endrnd mal mokhon, why
should I not eat? ie, there is po hindrance. Nim endrna kirkar, why
did you go? 1i.e., you ought not to have gone.

§ 46. FEkda, which one, is a definite interrogative pronoun, used for
neuter substantives only.

The declension endings are the same as in the noun, viz, ;—

Singular and Plural.

N. ekda, what, which.
G. ekda gaki, of what.
D. ékda ge, to what.
Ace. ékdan, what, which.
4. & I ekdanti tra,  from by what.
Loc. ekda na, in what.

§ 47, Ekda is employed for endr and endra whenever a certain irra-
tional object is distinctly understood.
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Its use will be seen from the following sentences : 2kda barea, which
one came? (A number of the same kind being understood); 3d 2kda
gahs tali, of which is thisP (Other things of the same kind being
understood) : ékdagé cion, to which one shall I give? ¢. 6., to which one
among other animals; ékdan cdjkar, which one did you select f .., which
out of certain things ; &kdanti tdrkai, with which one (e.7., axe) did you eut P
Bkda »a rd'acd, in which one (vessels for example being understood),
was it ?

§ 48." There are some other indefinite mterroga,twe pronouns, viz.,
ébaggs (eébaggé, ebaggn); how many, how much ? é; and eoda, Jow many
how much especially ? and ékass?, ékannz, how ? Qut of these &5 18 especially
used in connection with nouns denoting time: é5 can, how many years?
é6 béra ra’t, what o’clock is it ? The difference between ébaggi and its other
forms and édds seems to be that the former denotes quantity in general
and the latter in particular : e.g., if it is asked, ébaggé dlar barcar, how many
men came? the attention is drawn to the general number; but by saying
#3da dlar barcar? we have in mind the individuals of which that number
is made up; again: ébaggs kan%, how much {uel? ébaggi tikhil, how much
rice ? refers to the general quantity, but éida kank and ébda tikkil refers
to the units (measures, etc.) of which that quantity is made up. In
exclamations of surprise both &5 and baggi are combined é5 d2ggi, how much !
like the Hindi: kitna bakut!

Bbaggt and éida may be turned into pluralnouns by adding the case signs
of the plural to them, eg., nim ébaggir or éidar ra’adar, how many, i.c.,
how many persons are you ? Eoda guthi barcd, how many (oxen) have come P

§ 49, ZHbaggi and éids are declined in the same manner as all other
pronouns, viz., ébaggi guhi, of how many, much? éigé, to how many
much ? ébaggin (acc.) how many, much? éidanti from how many, much P
ébaggs nit, in how many, much? e.g., ébaggi gaki bars nwt dndai, of how
many do you speak? éidage cickai, to how many did you give? ébaggin
ondrkai, how much did you bring ? éddants biddkai, from how many did you
ask? ébaggi nat khakho'e in how much will you find? Zkdssz and
kanne have the ‘meaning of “how’’, the former implying condition, the
latter denoting manner. Examples nin ekasse raadai, nin ékannd ra’adai
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both meaning “how do you do?” but the former refers to the condition,
the latter to the manner of living or doing; ékdssé kdao’e, ekanng kao’e,
how will you go ? the former denotes the condition of, the latter the manner
of going. :

In the locative case ékasseé and ékanné stand as nouns; én ékasse na
ugjon or ékanné na ujjon, how shall I live ? the former again referring to
the condition and the latter to the manner of living.

8. Indefinite Pronouns.

. /

§ 50. The indefinite pronouns in XKurukh ere formed from the
interrogative né, eka and endr, viz., #ik’im, nid'im, ék’am and endr’am,
endr’im,

These stand for both numbers, singular and plural: ék’am isused before
nounsand hag different meanings: any one, ék’am orédsin mekha, call any one
or ék’am ortasin (mas.) and ék’am ortin (fem.) mékhd; a certain : ek’am
torang na ontd koha lakya ra’acd, there was a big tiger in a forest; one : ék’am
slla na enné manjd, it happened one day ; some : ék’am khiri tenga, tell some
story. Indr'im is also used before nouns only and has the meaning of ¢ any
one >’ (thing) ; indr’im manan tara, cut any tree ; endr’im, something : endr’im
¢’d, give something. 2 :

Nik’im and nid’im are always used as substitutes for nouns of both
numbers ; their meaning is “any one.” .

Nik’im (or nid’im) bar’o, holé enmgan tenga, if any one comes, let me
know.

‘Whosoever: nik’im (or nid’im) pattd or pattor ar bacro’or, any one (f.e.,
whosoever) believes, will be saved. Somebody, a certain: nik’im (or nid’im)
kiirs tengalagya, somebody was telling stories. INé né and endr endr are
likewise employed for whosoever and whatgoever: né né baror, drin mesa,
whosoever will come, admit them. Endr endr mand, nam sah’0t, whatso-
over may happen, we shall suffer it.

Endr’im or endr’adim, anything : endr’adim mond holé tenga, if anything
happens, tell me; endr’adim bard, ddin chék’a, whatsoever comes, stop it,
literally, should anything come, stop it. Also indr’sm mand ; ind@r'im bard,
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§ 61. Declension of #ék’am, any one.
N. nek’am, any one, etc.
G. nékhaidim, of any one.
D. nek’am gé or nék'éggem,  to any one. .
Ace.  nek’danim, any one.
A &1I. nek’anti, nek tra, from, by any one.
Loc. nek’im or nékhai num, in any one,

Nekhaidim tempan khakhkan, I found somebody’s stick.

Nin néka’am (nékagem) citkai, did you give to anybody P

Nekanim daheré na khakhkai, did you find somebody on the road ?
Nekim’ti ebsra, from, or by whom, was it lost ?

Enné conha nekhai na mald, such love is in no one, i.e., does not exist,

Declension of nik'im and nidim.

N. nik’im nid’im, any one, whosoever.

G. nik’im gahi » gaki, of any one, whomsoever.

D, nik’im gé s ge, to any one, whomsoever.

dce.  nik’im an »» 6%,  any one, whomsoever.

AZ1. nik’im G, tra  ,, 4, tra, from, by any one, whomsoever.
Loc. nik’im na, » #%, in any one, whomsoever.

* Remarks.—Nék'im and nlk‘im are used promiscuously.

§ 52, Declension of endr’adim, anything.
N.  endr’adim, anything.
GQ. endr’am gahi, indr’im gahi, of anything.
D, endy’amgé, indr’imgé to anything.
Ace.  endr’anim, indr’iman, anything.

A& L. endr’amtigndr’imti, tra from, by anything.
Loc,  endr’am nd, indr’im na, in anything,
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1d indr’im gaki kamrki ra’i, this has been made of anything.

As gahi erpa na endr’imgé adda mal khakhra, there was not room for
anything in his house.

§-53. Other indefinite pronouns are :—

Some one or other : #id'im, nid'imga : nid'im md’tm gusan ga dhiba mand,
gome one or other will have money

All : orma, ormar, urmi, the first two for masculine and feminine only,
the latter for feminine and neuter nouns.

Some or a little more : jukendr’im or endr’im jok, or jokim ; Jokzm jokim,
very little,

Taman, many : taman dlar barcar, a multitude of men came.

Jokendr’im amm ci’d, give some more water.

Something or other, indr’im, indr’ imga. Example: a dahare na kexkanti
indr’sm indr’imga khakhrd, if you go that way, you will find something or
other.

§ 54. The numerals with an indefinite pronominal sense are ort, one
for masouline and feminine; onfd, one for neuters: orf barcas, one came ;
ontan ci'ay give one ; irbar (irbarim), irbarim baror, both of them will come.

Narnnd, other, nannas, the other (for masculine), nannar, plural, mascu-
line and feminine. Nannd is used adjectively. En nanna ulli na ka’on,
I will go on another day. Nannd may be used of course also bstantively.

Singular. Plural.
N. nannd, nanas, other, the nannmar, nanndguthiar, nannaguthi,

other. others, the others.
G. nannd gahi, nannas gahki, = nannargahi, nannaguthi gahi, of

others,
D. nanndge, nannas ge, nannarge, nanndguthiarge, nannad
; guthigs, to others.

4. nannan, nannasin, nannarin, nanndguthiarin, nannd
SRS R guthin, others, others. 2
A.& T. nawnan, nannas t3, tri, nannarin, nanndguthiarin, nannd

guthin from, by others.
L. nanna, nannas pi, nannarei, ranndguihigr ni, in others.
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§ 55. By adding the emphatic postposition’si and the negative adverb
mala we get the following indefinite pronouus: not one, not even one: orf
h& mala for masouline and faminine ; optd ki mala for neuters; ort hi mala
barcd, not even one has come; erig gusan ontd hé mali, 1 have none, not
even one.

7. Relative pronouns.

§ 56, There are no relative pronouns in Kurukh; whenever the
Hindi (Gatiwari) relatives jé and sz are employed, it is done contrary to
the idiom of the Kurukh language, which forms its relative and correlative
sentences in a peculiar way, about which see the syntax § 170.

§ 57. List of personal pronouns and words derived there-
from.

A.—Personal pronouns.

Singular. Plural.
1 person én, 2 ém, weo, nam, we and you.
2 person  nin, s thou nim, you.
3 person  ds, masc. : he ar maso. & fem. they.

3 person  ad fem. & neut.: she and it. abra neuter, they.
The emphasized forms: énim, even I.

nintm, even thou.

dsim, even he.

adim, even she, it. -

arim, even they.

§ 58. B.—List of demonstrative pronouns and words
derived.

Singular. Plural,
Proz. is, masc. id, fem, & nout. this, 7, mase. & fem. ibrd, neut,
these.
Rem. The same as the third person personal pronoun.
Prox. Remote. Remote emphatic.

i, this; d, that ; ha,.that,
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Singular. Plural,

Proz. Remote. . Remote emphatic.
¢bra, these; abra, those ; hubrd, those.
is, this, masc.; as, that; his, that.
id, this ; foem. and neut. a@d, that ; had, that.
1bagge, this much ; abagge, that much ;  kabagge, that much.
ilekha, like this ; dalekha, like that ; halekha, like that.
i8an, here, this place;  asan, there, that place; Ausan, there, that

Pplace.

stard, hither, this direc- ofard, thither, that Zatara, thither.

tion ; direction ;
§ui, this way ; ana, that way ; hunw, that way.
ilinge, 198, for this reason; aiige, for that reason,
i£¢3, from, by this; atti, from, by that.
7ulla, this day ; aulla, that day.
ibir1, this time ; abiri, that time.

iya, here, this place ; aya, that place.

§ 59. C.—Emphatic demonstrative pronouns.
Singular, Plural.

Rem. hiis, maso. had fem. & neut. that ; har, maso. & fem. Aubra, neut.
those,

D.—Possessive pronouns.
Singular. Plural.

1 person, ezghai, mine, my OWD ; emhat, ours, namhai, our & your.
2 person, ninghai, thine, thy own ; nimhai, yours, your own,
3 person, see below:

E.—Refloxive pronoun.
Singular. Plural.

tan, ona self, one’s own. tam, themselves.
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§ 60. P.—Interrogative pronouns and words derived from.

Ne

Néek,
Nekhai,
Ela,
Ekdortas, ekaorts,
Ekatara,
Ekasts,
Ekaya,
Eksan,
Enar,
Endr geé,
Endr lekka,
KEndra,
Eikda,
Ebagge,
Es,

Esda,
Erasse,
Ekana,
Ekatti,
Elanng,
Ekanne na,

§ 61. G. Indefinite pronouns and words derived,

Nek’am, nik’in, nid’im,
Endr’adim,
Jokendr’im, jok, jokim,
Taman,

Nannd,

Ort k6 mala,

Onga hé mala,

EXam,

E¥ ar ortas, ek’am orts,

who, which ?

whose ?

whose ?

who, which ?

who ?

whither P
wherefrom ?

where ?

where ?

what ?

why ?
what like ?

what ? what sort, kind ?
what, which P

how many, much ?
how many, much ?

how many, much?
how ?

how ?

from wkat ?

how ?

how, by which ?

any one, whosoever.
anything,

some, little, more, very little.

many.

another.

not even one, (masc.)

not even one (neuter).
some one.

some one, (masc. and fem.)



40

KURUEKH GRAMMAB, [§61.

61. G. Indefinite pronouns and words derived—concld.

Eksanim,
ER amtara,
ERXamtart:,
Eiam na,
ERamti,
Bk ambiri,

somewhere.

in some direction.
from somewhere.
in some way,

by some way.

on some day.
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CHAPTER VI.

THE VERB.

A.—Introductory remarks.

§ 62. In Kurukh nouns and adjectives are often used as verbs ; e.g.,
lassa, work for whioch wages are earned ; én lassd kd’adan, I am going to
earn, to work for wages ; ds lasyas Akéras, he went to earn, to work for
wages; dr lassd kdor, they will go to earn, to work for wages. Pudda, short ;
id puddo, this will shorten: be short; i.e., will be too short ; id puddya,
thisis too short, turned out to be short. IKokd, great ; ds kGhas, he
is great ; nin kohai, thou art great ; 2u kGhan,I am great. Urb, rich ; én wrban,
I am rich or Lord ; dr urbar, they are rich or masters. Even the participle is
used infinitively, héckd, participle of A&’2ua : h2cka’and, to be bound ; Aéckdckan
I have been bound; héckdor, they will be bound ; %e’and, to go; kerkd,
participle: fkerka’and; to return or to have returned, kerkdckan, I have
returned. Possibly these forms héckdckan, kerkackan, etc., are only abrevi-
ated forms of the pluperfect.

Verbal nouns are used as adjectives ; pdrnd pello, a singing girl ; ndlna
Jjikhas, dancing youth ; munjnd ujjnd, perishable life; onnd 40, eatable
things. The past participle of a verb is used as an adjective as well as a
poun : kundrkd, born, kundrkd khaddas, the born child ; dnkd, spoker, dnka,
the word. An adjectival participle used in connection with the word b&iri,
time, takes the suffix @ ; thus 0nd biri, eating time ; kalo bir, time for going;
khéo biri, time of death., This adjectival participle is also made use of in
connection with the word padds, village, understood. Thus, Kudarkhs
means the Kudarkho viliage, the word padda being understood. Kundo,
the Kundo village ; Pallan.0, the Palamd village.

§ 63. The Kurukh verb has only one conjugation, the terminations
of which are alike in all tenses, excepting the past, which has four different
endings. There are two voices, the Active and the Passive ; and five moods,

viz., the Indicative, the Subjunctive and Conditional, the Imperative and the
Infinitive.
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The Kurukh verb has three principal tenses : the present indefinite, the
historical past and the future; and four sub-tenses, viz., the definite
present, the imperfect, the perfect and the pluperfect.

There are three genders, the masculine, feminine and the neuter ; and
two numbers, the singular and the plural.

§ 64. It must be borne in mind that in Kurukh only men are consi-
dered to be of the masculine gender and only women to be of the feminine
gender, and that accordingly all irrational beings are neuter. It is further
to be noted that whenmen speak to women or about women they treat
them as equals and address them or talk about them as if they were of the
masculine gender, except in the second and third person singular, for
which alone the feminine form of the verb is used. It would be considered
rather indecent if men were to speak about women or address a plurality of
women, and they did not use the masculine form of the verb. On the other
hand it would be very improper if women iu addressing men were to talk
about themselves or other women as being of the feminine gender; thus even
in this ocase women will figure as men and use the masculine form of the
verb only, the third person singular excluded, for which they will employ
the feminine. Consequently in the conjugation of the verb the form
for the feminine gender is entirely reserved for the conversation of women
among themselves, with the exception of the second aud third person
feminine singular, which men and women alike will always treat as feminine
with regard to women.

Examples: Nin ckatard ka'adai? Whither are you going? (Masculine).
Nin ckatara ka'adi? (feminine)., As ekatara ka’adas? Where is he going
to? Ad ekatara ka1 ? (feminine). Nim ekatara ka'adar 2 Whither are you
going ? is used also when men address women. Nim ekitara kda'adai ?
‘Where are you going toP is used only among women. Ar ekatara
ka’anar 2 Where are they going to? wused also in addressing women
when the question is about other women; and even women will say among
themselves when speaking of other women if they ask the question in the
presence of men: Ar ekatara ka’anar?

§ 65. The singular of the neuter verb is identical with the femi-
nine singular number; yet in the plural they differ from each other in so
far as the Kurukh neuter verb has mo plural at all; for even if the
Kurukh talks of & plurality of irrational beings, he treats them as if
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they were a single being only, even though he denotes this plurality
by affixing the plural sign to the noun or uses the plural form of the
pronoun. The second and third person plural neuter gender tako there-
fore the form of the second and third person singular, feminine gender.

Example: Mand addo, threo oxen; ond adds ome ox’; mund addo
korca, three oxen entered; abrd addo korcd, those oxen entered; addd
guthi kored, the oxen entered.

§ 66. In analysing an inflected verb of the Kurukh language we
find that it comsists of throe distinct parts, viz., the root or modified
stem, the tense charaoteristic and the inflectional ending; the latter
being nothing else but the pronoun or the modified form of a pronoun,
with which the verb is connected. The following esamples will illustrate
this. We take tho verb esnd, to break, The tense characteristio for
the present indefinite, masculine gender is da, which changes into na
in the third person plural. Feminine and neater verbs take da only
in the second person; as for the first and third person, they simply
add the pronoun or its modified form to the temnse characteristic. Thus,
én, I, es the root, da, the tense characteristio, with the pronoun
added=én esdan, 1 break. As, he, es, the root, da, the temse cha~
racteristio and ds, he, the pronoun, being added ds esdas, he breaks,
Em, we, es, root, da the tense characteristio: ém the pronoun being
joined with da=dam: ém esdam, we break, En, I (feminine) es, the
root. and én, the pronoun preceding the root being added in repetition
as an inflectional ending produce the word es’en: én es’én, I break;
nin, thou, es, da, the temse characteristic, and ai give nin esdai, thou
breakest. Nim, you es-da-ar: esdar, you break; dar, they, es n-ar, they
break; nam es-d-af, we and you break. It is impossible at the present
to explain the original meaning of these tense characteristics or of all
pronominal inflectional endings of the verb; however the above will be
sufficient to show that in Kurukh as well as in other Dravidian
languages the inflectional ending of the verb is a pronominal
one.

§67. The tense characteristic for the past temse takes four different
forms, dividing thus the Kurukh verbs into four classes, vz, for the
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masouline gender k4, ka, cka and jka and for feminine ¢, yd, ca
‘and Ja; eg., én eskan, I broke: es the root, ka the tense charace
teristio, and s the pronoun (én) affixed to the latfer.

For the future the tense characteristio i3 the vowel o in all
persons, numbers and genders; e.g., én e¢s'on ; es the root, 0 the tense
characteristic, and » the pronoun combined with the latter, gives eson,
I will break.

The tense characteristio of the definite present is the consonant 7
which is placed between the modified stem of the verb and the tense
charactoristic of the indefinite present; e.g., én es’aldan, esa the modified
stem, 7 the tense characteristic of the indefinite present, da the tense
characteristioc of the indefinite present, and » (¢n) the pronoun being
added give es’-dl-da-n = es’aldan, I am breaking.

The remaining tenses .., the imperfect, perfect and pluperfect,
have no special tense characteristic, but are formed with the aid of
auxiliary verbs, as will appear later on.

There is no past future in Kurukh form ; see further on.

§68. List of tense characteristios with pronominal endings.

Prosent tense,

Masculine. Feminine, Neuter.
8. dan.. Pl dam,dat. 8. en Pl em, dat. S. and P/ 1.
aar, dar. di dai.
as. nar. i fias,

Past tonse.

Masculine, Feminine, Nouter,
B, kan. Pl kam, kat, 8. an, Pl am, or kat, S. and P! a.
kai, kar. k3, kai. d

ae, ar., a. ai.
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Future tonse.

Masculine. Feminine, Neuter.
8. on. Pl. om, ot. 8.on.  Pl.om or o, 8. and P/, o.
oe. or. oe. or.
08, or, D, or.
B.—Conjugation.

The active verb esnd, to break.
INDICATIVE MOOD.

§ 69. Of the first class, which forms the past by the insertion of the
tense characteristic 4z for masouline and 4 for feminine and neuter.

PRESENT INDEFINITE TENSE.

Masculine. Feminine,

Sing. &n esdan, I break. én es’én, 1 break.
s  #in esdas, thou breakest. nin isdz, thou breakest,
sy 8 68das, he breaks. ad is’s, she, (it) breaks.

Pl em esdam, weé break. wém es’em, we break.

I & II nam esdat, we and you break. nam esdat, we and you break.
sy  nim esdar, you break. nim esdai, you break.
»  #r esnar, they break. dr esnai, they break.

NEUTER PLURAL Iil PERSON.
tbra or abra ¢s’F, they break.

PAST TENSE.
Masculine. Feminlne.
Sing. én eskan, I broke. én es’an, T broke.
nin eskai, thou brokest. nin (sk¥, thou brokest.
as es’as, he broke. ad es’a, she, it broke.
Pl. &m eskam, wo broke. em es’am, wo broke,
»s nam eskat, we and you broke. ndam eskat, we and you broke.
s»s  nim eskar, you broke. nim eskai, you broke.
» ar es’ar, they broke. - ar es'ai, they broke.
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NEUTER PLURAL |Il PERSON.
ibra or alra es'd, they broke.
FUTURE TENSE.

Masculine. Feminine.
Sing. én es’on, I shall or will break. én es’on, I shall or will break,
,, nin es’oe, thou shalt or wilt break.| nin es’oe, thou shalt or wilt break.
, @8 es’0s, he shall or will break, ad es’o, she, it shall or will break.

Pl. &m es’om, we shall or will break.| &m es’om, we shall or will break.

yy nam es’ot, we and youshall or| nam es’st, we and you shall or will
will break. break.

» #im es’or, you shall or will break. nim es’or, you shall or will break.

, aresor, they shall or will break.| ar es’or, they shall or will break.

NEUTER PLURAL Il PERSON.
ibra or abra es’s, they will break.
PRESENT DEFINITE TENSE.

§ 70. This tense has two different forms, the one being the original,
~which is used by people who have mnot been influenced by Hindi
and the other being a Kurukkized Hindi form. The former takes as its
tense charaocteristic the consonant /7 added to the modified stem of the verb,
to which again the inflectional ending of the present indefinite is affixed ;
the latter is formed with the aid of the Hindi verb lagnd, to commence, to
engage.

L Masculine. Feminine,
Sing. én &s'aldan, I am breeking. es’al’én, I am breaking, -
»  #in es’dldai, thou art breaking.| es’aldi, thou art breaking.
@s e8’aldas, he is breaking. ¢s’dl’s, she, it is breaking.

»
Pl. ém es'aldam, we are breaking.| es’al’ém, we are breaking.

sy nam es’aldat, we and you are | es’aldat, we and you are breaking.
breaking.

» wimes’dldar, you are breaking. es’aldai, you are breaking.
s»  ares’dMnar,they are breaking.| es’a/nai, they are breaking.
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NEUTER Ill PERSON PLURAL

ibya or abra es’dl’1, they are breaking.

II. The root of the Hindi verb legnd or Bikdri lagdd is inserted

between the modified stem and the inflectional endings of the definite
present.

Masculine. Feminine.

Sing. én es’alagdan : én es’dlag’én, I am breaking.

s - nin es’alagdai : nin es’dlagdi, thou art breeking.

yy a8 eSdalagdas : , dd es’alag’1, he, she, it is breaking
Pl ém es’alagdam : ém es’dlag’ém, we are breaking.

ys  tdm ed'dlagdat : nam es’dlagdat, we and you are

breaking,
N es’dlagdar : nim es’dlagdai, you are breaking.
»  dar es’dlagnar ; dr es’alagnai, they are breaking.

NEUTER 1lIl PERSON PLURAL.
1brd or abra es’alag’s, they are breaking.
IMPERFEOCT TENSE:

§71. This tense apparently is not an original Kurukh one.
It is formed by adding the Kurukhized inflectional past of the Hinds

verb lagna to the modified stem ot the verb, viz:i—

Masculine. Feminine.

én es’alagyan, I was breaking.

nin es’dlakki, thou wast breaking

ad es’alagyd, he, she, it was breaking.

Bing. én es’alakkan :
nin es’alakkai :
as es’alag’yas :

”

”

Pl. eém es’alakkam ; ém es’alagyam, we were breaking.

y  nam es’alakkat : nam es’alakkat, we and you were
breaking.

nim es’alakkar : nim es’alakkai, you were breaking.
o ar esdlagyar : ar es’dlagyai, they were breaking.
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NEUTER li AND Il PERSON PLURAL,

tbra or abra es’alagya, you, they were breaking,

Remark : In the first and second persons rda’alagyan and ra’alagyai
ra’alagyam, rd’ alagyet and rqalagyar may also be used.

PERFECT TENSE.

§ 72. This tense is formed with the aid of the Kurukh auxiliary
b&’end, to be, which however is incomplete, having only the indefinite present
tense, viz:—

Masculine. Feminine.

Bing. &n be'edan : én be'en, I am.

y»  win bé'édai : min b7’id1, thou art.

y» 48 bé'edas : dad 831, he, she, it is.
Pl.  ém bé'edam : ém bé’ém, we are.

y  ndm b&edat : nam be'édat, we and you are.
s Nim bZedar : nim t&edai, you are.

»  Gr b&enar: ar bg’ena, they are.

NEUTER HIPLURAL.
ibra or abra b1, they are.

In forming the perfect tense of & verb the ahove auxiligry is added to
the full inflected form of the past tense of that verb for all persons, genders
and numbers. :

Mascullne. Feminine
Bing. &n eskan b€edan;  @n iskin be’én, 1 have broken, or iski bé’zn.
y»  Win eskai be’edai:  win iski b€'idi, or bi'idz thou hast broken.
, 48 eskaa b&edas:  Ad iski b3, he, she, it has broken.
Pl ém eskam b&’edam : &m iskim, b&’em, we have broken, or iski b&g’em
ys  nam eskat be'edat :  ndm eskat bé'edat, we and you have broken,
» 1 eskar b&edar :  nim eskai b&edas, you have broken.
»  a@reskar b&enar: ar eshai b€'enai, they have hroken.
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NEUTER !ll PLURAL.

Ilra or abra dski 3's, they have broken.

The auxiliary verb ra’ana,

§ 73. Instead of d&enar the auxiliary verb rd’and is {Irequently
employed ; én eskan ra’adan, nin eskai ra’adai ele. It is supposed that this
auxiliary, with the aid of which the pluperfect tense is formed, is the Hindi
verb rahnd, to remain; however, if this be so, the Kurukbising of
it has been completed in an almost perfect manner, for it is conjugated
in all tenses exeept in the pluperfect. In Kurukh it is written ra’ana
and belongs to the second class of verbs, which have as their tense
characteristic of the historical pest ¢% for masculine and ¢’a for
feminine and neuter verbs. Before proceeding with the pluperfect it
will be therefore necessary to give the conjugation of his verb ra’ana
It is notable that in Kurukh there are no genuine indepeudent
auxiliary verbs.

§ 74, Present indefinite tense.
Masculine Feminine
Bing. én ra’adan : én ra’am, 1 remain.
»  nin rd’adai: nin ra’adi, thou remainest.
,  as ra’adas or ra’as: dd ra’i, he, she, it remains.
Pl. ém ra’adam : ém ra’ém, we remain.
5 nam ra’adat : ndm ra’adat, we and you remain.
»  nim ra’adar : nim ra’adat, you remain.
» arra’anar : dr ra’anai, they remain.

NEUTER AND PLURAL.
Ibra or abra ra’t, they remain.
Present definite.
Masculine. Feminine.
Sing. & ra’alagdan:  &n ra’alag’en, I am remaining.
»  nin rd'elagdai: nin ra’alagdi, thou art remaining.

]
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Masculine, Feminine.

Bing, as rd’alagdas; 4d rd’alag’s, he, she, it is remaining.
Plur, ém ra’alagdam; em ra’alag’ém, we are remaining.

”
”

»

§75.

Bing.

'Y

Plur.
9
9

”

ndm ra’alagdat ; nam ra’alagdat, we and you ere remaining,
nim ra’alagdar ; wim va’alagdai, you are remaining.
ar ra’alagnar;  dr'ra’alagnai, they are remaining.

NEUTER 1ll, PEREON—PLURAL.
Ibra or abra rd’alag’i, they "are remaining.

Imperfect.

Masculine. Feminine.

ra’alag’an, 1 was remaining.

ra’alakkar ; ra’alakk’i, thou wast remaining.
ra’alakkas or ra’alagyas; ra’alagyd, he, she, it was remaining.
ra’alakkam or ra’alagyam ; ra’alag’ém, we were remaining.
rd’alakkat or rd’alagyat; ra’alagdat, we and you were remaining
ra’alakkar or rd’alagyar ; ra’alakkai, you were remaining.
ra’alagnas, they were remaining.

ra’alakkan ;

ra’alagyar ;

NEUTER Iil, PZRSON—PLURAL,
Ibra or abra re’alagyd, they were remaining.
Past tense,

Masculine. Feminine,
Bing. ra’ckan; ra’c’an, 1 remained.

5 ra’ckai; ra’cki, thou remainedst.

;s ra’cas; ra’cd, he, she, it remained.
,  ta’ckam;  ra’c’&wm, we remained.
ra’ckat ; ra’ckat, we and you remained.

ra'ckar ; ra’ckai, you remained.

“»
ra’car ; ra’c’ai, they remained.
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NEUTER IlIl, PERSON—PLURAL.

Ibra or abrd rd’ca, they remained.

§76 Perfect.
Masculine. Feminine.

Sing. ra’ckan bé'edan ; ra’an bé’én, 1 have remained.
5  ra’ckai b@edai ; ra’cki bi’idi, thou hast remained.
»  ra’ckas b&’edus ; ra’c’a bi'i, he, she has remained.

Plur. ra’ckam bé&edam ; ra’c’ém bé’ém, we have remained,
s ra’ckat bé'sdat ; ra’ckat b&’edat, we and you have remained.
yw  ra’ckar b&’edat ; ra’ckai b&edai, you have remained.

ra’ckar bé’enar ; ra’c’ai b&’enai, they have remained.

)
NEUTER I, PERSON—PLURAL.

Ibya or abra ra’d’a bi’1, they have remained.

Future.
Masculine. Feminine.

Sing. én ra’on; én ra’on, I will, shall remain.

, fhinvdoe; nin ra’oe, thou wilt, shalt remain.

5y 816’08 ; ad r@’0, he, she, it will, shall remain,
Plur. &m va’om ; ém ra’om, we will, shall remain.

o Ndmra’ot ; ndm ra’ot, we and you will, shall remein,

» Him rd’or ; nim ra’or, you will, shall remain.

sy r ra’or ; - ér ra’or, they will, shall remain.

NEUTER NI, PERSON—PLURAL.
Ibra or abya ra’s, they will remair.,
Pluperfect of the verb Esna.

Masculine. Feminine,

Bing. én eskan ra’ckan ; @r iskin ra’d’an, I had broken.
sy Win eskai ra’ckai -+ nin iski ra’cki,  thou hadst broken.
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Masculine. Feminine,
Sing. ds eskds ra’’as ;  ad iski ra’c’a, he, she, it had broken.
Plur, ém eskam ra’ckam ; ém eskam rd’c’am, we had broket.
s nam eskat ra’ckat ; nam eskat ra’ckaf,we and you had broken.
» nimeskar ra’ckar ; nam eskai ra’ckai, you had broken.
s areskar r&’c’ar ;  ar eskai rd’cnoi, they had broken.
L]

NEZUTER lll, PERSON—PLURAL.

1bra or abra iski va'c’a, they had broken,

Past Future.

The Kurukh has no special form for the past future, but with the help of
the verb khacnd, to complete, the meaning of a futurum ezactum is brought
out, if we add the future tense of this verb to the modified stem of the

preceding verb, viz.—

Masculine. Feminine.

Sing. en es'a khac’on :  the same, 1 skall or will have broken.
nin es’d khac’oe :  ditto, thou shalt or wilt have broken.

5 G863’ khacO's :  dd es’'a khac’o, he, she, it shall or will have broken,
Plur., em es’a khac’om : tbe same, we shall or will have broken.

2

sy nam es’d khac’ot:  ditto we and you shall or will have broken.
»  Mim es’d khac’or:  ditto you shall or will have broken.
ar es’a khac’or : ditto they shall or will have broken.

»

NEUTER Hl, PERSON—-PLURAL.
Ibra or abra es’a khac’o, they have broken.
§78. Desides khacnd, the Hindi verb cuknd, to finish, is also employed
in the formation of the past future, cukna being Kurukhized into cukrnd, the

future tense of which is added to the root of the preceding verb, viz.—
Masculire. Feminine and Neuter.
Bing. En os cukr'on : &’ es’ cukron, I shall or will have broken.

y  Nin e cubir’os : nines’ cukr’oe, thou shalt or wilt have broken.
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Masculine. Feminine and Neuter.

Sing. As es’ cukr’os: ad es’ eukr’o, he, she, it shall or will have broken.
w Bm e cukr’om : ém es’ cukr'om, we shall or will have broken.
s INames' cukr’t: ndmes’ cukr’ot wo and you shall or will have broken.
» Nim es’ cukr’or : nim es’ cukr’or, you shall or will have broken.
s Ar es’ cukr’or: dr es’ cukr’or, theylshall or will have broken.

NEUTER I1ll, PERSON—PLURAL.
Ibra or abrd es’ cukr’o.
C.—The Subjunctive.

§79. This mood is also employed for the potential and optative ; but it is
very defective, having only one tense the present indefinite, which is formed
by the suffix nekk’a, which is addedto the inflected form of tho present
indefinite indicative mood, viz :—

Masculine. Feminine.

Sing. én esdan  nekk’a : e8’én nekk’a, I may break.

Yy, win esdai  nekk'a: esdi nekk’a, thou mayst break,
sy a8 esdas nekk'a : ad es'a nekkd, he, she, it may break.

' Plur, ém esdam nekk'a: es’em nekk’d, we may break.

yy namesdat nekk'd: esdat nekk’a, we and you may break.
sy  Nun esdar nekk'a : esdai nekk’d, you may break.
» Gr esnar nekk’d: esnat nekk’a, they may Lreak.

NEUTER Ill, PERSON—PLURAL.

Ibra or abra es’a nekk’a, they may break. :

§80. Besides the above form, the subjunctive may be expressed also by
the future indicative, viz, én es’on, I may break, eto. There is, however,
a slight differoence in the meaning of the two, which may be illustrated by
the following example : ndm esdat nekk’d, we may break or let us break, and
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ndm es’0t, which has the same meaning, but with this difference that whilst
the former implies that the action is to be done immediately after a given
moment or the completion of a given action, the latter denotes that it is to
be done in the immediate future.

The subjunctive is formed also by the application of the conjunctions
ékati end ekana, that or in order that, e. g., Gsangi cia, @kat: (ekanw) en idin
csdannekk’a (or es’on), hand me the ploughshare that I may break this.

’ /

D.—The Conditional Mood.

§ 81. The conditional is formed by inserting the conjunction %olé, then,
between the conditional clause and the completive part of the sentence, and
by adding finally the conjunction paké, however, in hypothetical sentences,
e.g., if you break this, I will beat you, idin es’or holé, niman law'on. If you
broke this, I would beat you: idin eskar, hole niman law'on paké. It must
be noted that the past conditional always puts the verb of the completing
clause in the future indicative. In the same manner the pluperfect of the
conditional is formed : If thou hadst broken this, I would have beaten you,
idin eskar ra’ackar, holé niman law’on pahé. Other examples, future : if he
break this, it will be well, idin es’0s, ho/@ dau mand; past : if he broke this,
it would be well, idin es’as holé dau mand pahé ; pluperfect: if he had broken
this, it would have been well, idin eskas ra’c’as, hole dauw mand paké.

Remark.—Palé is elliptical, leaving something to be added, viz., that
the condition had not been fulfilled, and therefore the consequence did not
happen or 'meed not be carried out: Idin eskai rd’ackas, holé niman
lauon paké thou didst not break it, therefore I need not beat thee.

E.—The Imperative Mood-

§ 82. This mood is formed by adding either the vowel & or the
syllable %2 to the root of the verb both for the singular and plural number,
In the feminine and neuter singular as well as in ‘the ‘neuter plural this ¢ is

-
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ohanged into ai, and when women speak to women the 4 is changed into é.
Example :—

Singular, Plural,
Maso. XNin es'd, thou break. Nim es'd, you break.
Fem. Nines'ai, ditto. Nim es’d, ditto.
Neut. Nin'es’ai, ditto. Nim es’ai,  ditto,

Feminine (for use among women) : nim es’é, you break.

The form A€ is employed when a more familiar or] milder sort of
imperative is intended or when the fulfilment of thelaction commanded is
not expected to be accomplished at once. Illustration : Bar’d, come! (i.c., at
once); bar'ke, come (if you please). K@ remains unaltered in all genders and
both numbers. In a similar way ké and ko’e are employed as a kind of
mild imperative, e.g., bar’kd bar’ko’e, come ; kalk, kal'ko'e, go ! Compare the
Mundari polite imperative ke; senkome, please go. Ko and ko’e are
likewise added to the mild imperative: barké ko, barké ko's ; the former
is used when men or boys are addressed, the latter when girls are addressed-
Compare § 139,

§ 83. Inthe irregular verb ka’and, to go, not only the past temse
but also the imperative mood is formed in a special manner ; it has ka/d,
go, for masouline singular and plural ; kalai for the feminine and neuter
singular and neuter plural, and %a/’¢ for the plural among women.

The imperative may be intensified by such words as khacna, to
complete, and capnd, to fulfil, es’a khac'a would mean ¢be sure to break *,
and ¢s’a cap’a, “ break quickly ”. The forms for the other genders are :
e8’ai khac’ai, es’ai cap’ai, 68’ khac’e, es’e cap’é. Of ocourse, the future also
may be employed imperatively : En dndan idin nin es'oe, I tell you, you
will (have to) break this. Likewise the subjunctive is used as an impera-
tive: dr idin es’narnekkd, may they break this. There is mo honorific
imperative in Kurukh besides #¢ which resembles it somewhat.

F.—The Infinitive Mood.
§ 84. The infinitive ending of the Kurukh verb is sometimes considered
to be n4 ; but this ending is probably borrowed from the Hindi grammar.
The genuine form of this mood seems to be an aadded tothe root of the verb ;
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for if we wish to say: to break, for the purpose of breaking, we cannot say
esnd gé, but must eay esa gé or simply esd ; e.g., en esd gé ka’adan or better
@n esd ka’adan, 1 go to break. The infinitive form of the verb has of
course the oharacter of a verbal noun, and is therefore declinable and is used
as a matter of course also adjectively.

§ 76. Esna, to break or the breaking.

Singular. Plural,
N esnd, the breaking. esnaguthi, the breakings.
G, esnd gahi, of the breaking. esndguthi gahi, of the breakings.
D. esnd gé, to thoe breaking. esndguthi gé,  to the breakings.
Adec.  esnan,  the breaking. esndaguthin,  the breakings,
A4bl.  esna ti, from the breaking. | esnagutiin ¢35, from the breakings.
Intr. esna tra, by the breaking. esndguthi tria, Dby the breakings.
Loc.  esnd nd, in the breaking. esndguthi n, in the breakings.

Exampres.

Nom. ZEsna oltlza nalakh ra’i, breaking is a difficult work.

Gen. Esna gahi or ondr’d, bring the tools for breaking.

Dat. KEsna gé ép kbarrnd manji, to the breaking stealing of the "rope was
added.

Aoco. Esndn nebba nalakh ambd org’s, do mot think that breaking
is light work.

Abl. Esnd (3 endr mand ? from the breaking what will happen?

Loc. Esnd na sawang cir ra’i, in breaking force is required.

G.—Participles.

§ 85. The Kurukh participles are—
A. Adverbial participles—One is formed by the addition of the sign

of the locative case n@, the emphasized form of which is num; nd is also
combined with the ablative case-sign ¢i emphasized : im, natim. These
tense characteristios are added to the root of the verb; e.g., esnum and
seni ti or esnd tim, breaking. They are the same in all numbers, persons
and genders; esnum 1is also repeated: ds esnum esnum bardlagyas, he came
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breaking. When intensity is to be denoted, the adverb dara, also, even,
is affixed to tho tense charaeteristio wum, ds esnum dara bardlagyas, he came
breaking.

Another adverbial partisiple is formed by adding the adverb kkané,
emphatio khanem, then, upon, to the modified stem of the verb, viz., es’d
khané or es’a khanem, on breaking, upon breaking, or in the very act of
breaking. It is used for all tenses, genders, persons and numbers.

A third adverbial participle is formed by affixing the participle tense
charaoteristic r to the modified root of the preceding verb and adding the
governing verb thereto; &n es’ar ka’adan, having broken I go;én es'ar ki’on
having broken I will go ; & es'ar barckan having broken I came,

A fourth adverbial participle is found in r’2 and #'d ; the former being
used espeoially with alliterative verbs; e.g., gurgurr’a, rolling, katarkuturr’a,
gnashing. 1"d conveys the meaning till, up to, in connection with the verb,
which is used adverbially, e.g., ar bijt’a (or bijta’a or bijimt’a, bijimta’a) bécdla-
gyar, they danoed till daylight, lif. daybreak-danced making the day to
break.

§ 86. B. An adjectival participle is formed by the infinitive: ds esna
dals ra’adas, hais a man who breaks ; ad parna pells, she is a singing girl; also
by the pamcle # added to the root of the verh, esit, pdrit; ds esd dlas
ra’adns, he is 8 man who breaks; dd pdra pells, she is a singing girl.

C. The past participle is also used adjectively.

Its form is %d, which is added fo the root of the verb ; eskd, broken,
for all genders and nuwbers ; énnd, to say, past participle dnkd, spoken ; dnka

kathd, the spoken word.
Adjectival participles can be conjugated as ordinary verbs: eskd broken.

Sing. 1. eskan, f. iskin. Plu. 1. eskam, f. 1skim,
y 2. eskai, f. & n. iski. » 2. eskar, f eskai, n. iski,
» 8. eskas, f. & n. iski. » 9. eskar,f. eskai, n, iski.;

Remark.—The past participle is used substautively: dnkd, the word ;
kecka, the dead one, fem. keckas, the dead one, mase; keckar, the dead omes.
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§ 87. Canjunctive participles.—These are formed in different ways :—

(¢) By adding the governing verb to the inflected form of the preceding
verb and by making the latter agree with the former in number, gender,
person and teuse ; e.g., as es’as barcas, having broken he came; zn esdan
ka’adan, breaking I go ; &n es’on kd’on, breaking 1 will go.

(b; By inserting the tense characteristic %i between the preceding inflect-
ed verb and the governing verb, making them agree both as to number,
gender, person and tense. Example: én esdan ki ka’adan, having broken
I go; én eson ki ka'on, breaking I will go; én eskan ki barckan, having broken
I came.

(¢) By inserting %7 between the modified root of the governed verb, to
which the first characteristic » has already been added and the principal
verb; én es’ar ki ka’adim, having broken I go; &n es’ar ki kd’on, baving
broken I will go; & es'ar ki barckan, having broken I came.

§ 88, When it is intended to emphasize the action of the conjunective
participle, the word dari is added to the same; ds es’as dard kéras ; as esd'd
dara kéras, breaking or having broken he went; ds es’os dard kd’os, ds es'ar
dard ka’'6s, having broken he will go; but dard cannot be combined with
ki because the latter denotes already intensity or completion of action,

§ 89. When the governing noun stands in the imperative, any of the
preceding forms of the conjunctive participle may be employed: es’a kala;
es’d dard kald ; es’ar ka(d, es’ar dard kald, es’d ki kald, es’ar ki kald, bresking
or having broken gn. ' The feminine forms are: es’af kulai and es'é kale ;
es’ai dard kalai and es’e dard kalé ; es’ar kalai and es’ar kilé; es’ar dara kalai
and es’ar dara kal'e; es'ai ki kalai and es'e ki kale; es’ar ki kalai and es'ar #i
kale, having broken go.

H.—Noun of Agency.

§ 90. The noun of agency is formed by adding the vowel @ to the root
of the verb, whether it ends in a consonant or in a vowel ; if the verb begins
with the vowel ¢, the latter is changed into #, esnd, to break, es, the root, sz,
indef., a person who breaks; is’us, def., the one who breaks ; isur, the persons
who break ; onnd, to eat, #nis, an eater ; anus, the eater, anur, the eaters.
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The declonsion of the noun of agency is regular.

Singular. Plural.
N. Is’us, the breaker or the bresking one.  Isur, the breaking
ones,
G. Is'us gahi, of the breaker or the breaking one. Is’ur g.hi, of the breaking
ones.

D. Is’us g2, to the breaker or the breaking one. Is'urgé, to the breaking

ones,
Ac. Is’us in, the breaker or the breaking one. Igurin, the  breaking
oner,
Abl. Is'us ti ) from, by the breaker or the break- Is'ur ¢i, | from or by the
Inst. Isus tra }  ing one. Isur tric ) breaking ones.
Loc. Is’us na, in the breaker or the breaking one. Is’ur na, in the breaking
ones.

Fem. 8ing. Ia; Plur. s'ur.
Neut. o Isa; il @

I.—The diﬁ'erent classes of the verb.

§ 91. It has been explained already how the Kurukh verbs, though
they have but one conjugation, may be divided into four different oclasses,
according to the various manners in which the tense characteristic of their
past tense is formed.

One class, taking ks and 4 respectively as tense characteristio, has been
exemplified by the conjugation of the verb esnd; eskan, masculine, es’én,
feminine, I broke, and es’as and es’d, he and she broke.

Another class takes k2 and ya as tense characteristio: example, dnnd,

to say—

Masculine.’ Feminine. Neuter.
Sing. En ankan; dnyan ; I said or did say.
v  Nin ankas; dnki; thou saidst or didst say.
» Asadnyas; dd anya;  ad anyd, he, she, it said or did ssy.

Plur. Em ankam ; anyam ; we said or did say.
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Plur. Nam ankat ; ankat ; we and you said or did say.
y» INim ankar; ankat; anki, you said or did say.
s Ar anyar; dnyai ; anyd,  they said or did say.
The third class takes as its tense charactéristic cks and c’a
respectively : example, barnd, to come—
Masculine. Feminine, Neuter.
Sing. En barckan; barc’an ; I came,
s WNin barckas ; barcki; thou camest,
,»  As barcas; bared ; barca,  he, she, it came,
Plur. Em barckam; barc’am ; we came.
» Nam barckat; barckat ; we and you came.
y  Vim barckar; barckai ; barcki,  you ocame.
Ar barcar; barcai ; barcd;  they éame.

9

The fourth class takes jka 7’z as its tense characteristic for the past
tense: example, nannd, to do

Masculine. Feminine, Neuter,

Sing. En nanjkan; nanj’an ; I did.

o  Nin nanjkar; nanjki ; thou didst.

w  As nanjas; nanja ; nanjé, - he, she, it did.
Plur. Bm nanjkam;  nang’am : we did.

o Nam nanjkat ; nangkat ; we and you did.

- l\rim nangkar ; nanjkar ; nanjki, you did.

» Ar nanjar; nanjai ; nanjé, they did.

§ 2. It is impossible to lay down general rules as to the classification
of Kurukh verbs, aeeordlng to the termination of their roots. However, there
are some riles, which serve as useful guides. For instande, if the root of
the verb enas in a doabls vowel, or if the verb is borrowed from Hmdx, we
may safely say that 1(; witl form its past tehsé in a pa,rtmular manner
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RuLe I.—If the root of the verb ends in a double vowel, as aa, ee, i or
00, it invariably takes c#d and ¢’z respectively as its tense characteristio
for the past; e.g., ba’and, to speak, backan, bacas, bac’an, bacd ; h&'end, to bind,
héckan, hécas, héc’an, héea ; ci'ind, to give, cickan, cicas, cic’an, cicd ; ho'ond,
to take away, ockan, ocas, oc’an, ocd.

Rure II.—All Hinduized verbs or verbs derived from Hindi, especially
transitives, also take ¢’k2 and ¢’ in the past tense; as likh’ckan, 1 wrote,
likk’cas, he wrote ; dage’kan, 1 marked ; chute’kan, 1 got free.

Remark.—There are many more verbs which take ¢’kd, ¢ in the
past, both transitives and intransitives, which cannot be brought under
apy definite rule.

Ruve IIL.—All passive verbs and all intransitive and reciprocal verbs,
the roots of which end in » take ks and a in the past tense; e. g, khalrnd,
khatrkan, X fell; pitrnd, pitras, he was killed; kacnakrna, kacnakrkar;
you spoke among yourselves.

RuLe IV.—Transitive verbs generally take kan and yan as tense
charaoteristios of the past temse: kajnd, kajkan, 1 pressed down ; kajyd, she
pressed down ; lindnd, lindkan, I kneaded ; Zindyd, she kn-aded; natagnd,
natagkan, 1 drew, natagya, she drew. \

K.—The Passive Voice.

§ 93. The formation of the Passive voice in the Kurukh language is
very simple, no auxiliary being needed for this purpose, nothing beyond
the insertion of the voice characteristic consonant r between the root and

the inflectional termination of the active voice, these inflections being the
same as in the indicative mood.

Active voice: esnd, to break ; passive voice, esrnd, to bo broken.

Conjugation : Present Indefinite.

Masculine.

Feminipe.
Sing. En esrdan, 1 am broken. En esr’én, 1 am broken.
sy INin esrdai, thou art broken. Nin esrdi, thou art broken.

., Asesrdis, he is broken. Ad es’i,  she, it is broken,
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Masculine., Feminine,
Plur. Em esrdam, we are broken. Em esr’ém, we are broken.
Nam esrdat, we and you are broken. Nam esrdat, we and you are
broken
Nim esrdar, you are broken. Nim esrdai, you dre broken.
Ar esrnar, they are broken. Ar esrnai, they are broken.

The neuter plural, second and third persons: esrdi and esr’s.

§ 94, Present Definite.
MASGCULINE,

En esr’aldan, ém esr’aldam, eto., 1 am and we are being broken ;
or
En esr’alagdan, em esr’alagdam, eto., I am and we are being broken.

FEMININE,

Bn esr’al’eém, ém esr’al'em, ete., 1 am and we are being broken ;
‘ or
En ers’alag’en, ém esr’alag’ém, ete., I am and we are being broken.

IMPERFECT.
En esr’alakham em esr’dlagyan, I was being broken.

PAST TENSE.

En esr’kan, en esr’an, 1 was broken,

PERFEOT.
B esr’kan béedan, en esrkin b&’én, I have been broken.

PLUPERFECT.
Bn esr'kan ra’ackan, én esrkin ra’ac’an, I had been broken.

FUTURE.
Bn-esr’on, and fom., I will, shall be broken.
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PAST FUTURE,

En esr’khac’on or esr’oukr’on, meso. and fem., I will, shall have been
broken.

§95. ADVERBIAL AND ADJECTIVE PARTICIPLES.

Pres., esy’num, esr'num esr’num, esr'num dord, esr’nafs, esr’n@lim ;
. beiug broken, isr#, being broken, being breakable.
Past., esr’kd, having been broken.

OONJUNOTIVE PARTIOIPLES.

Esras, esras dara, etc., (he) being broken.

Esraski, (he)  ditto.
Esrar dara, (be) ditto.
Esrarki, (he) flitto.

ADVERBIAL PARTIQIPLE.
Esr’a klanem, on being broken, in the act of being broken.

INFINITIVE.

Esrnd, to be broken ; gerund, esrnd gaki, ete.

IMPERATIVE.

Esr’a, maso.; esr’as, fom. sing., esr’s, fem. pl., be broken.

NOUN OF AGENOCY.

Inr’a, indet , isr’ur, isr’us, def. one, ones, the one, who is (are) broken.

CONJUNCTIVE OR OPTATIVE.
Maso. As esrdasnekk'a ; dd esr’a nekk’a, he, she, it may be broken.
Masc and fem. Ar esrnarnekk’a, they may be broken.
Ditto,  Nam esr’dainckk’a, we and you may be broken.
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L.—On the formation of Intransitive and Transitive Verbs.

§ 96. The letter r, the voice characteristic of the passive, is used in
changing a transitive verb into an intransitive, for instance :

Assna, to play an instrument; asrnd, to tremble, to vibrate.

Khondna, to collect; khondrnd, to assemble,

Tebna,  to estinguish, put out; ¢2brna, to be extinguished, go out.
Ejna, to awake, to waken ; ejrng,  to be awake.

Khottnd, to break, smash ; khot{rna, to break, get smashed.
Kolng, to open; kolrnd, to be opened, get opened

The passive verb frequently serves as an intransitive—
Esrng, to be broken ; to break in two.
Ebsrndg,  to be lost; to get lost.

§97. Iutransitives are changed into transitives by affixing a double
aa to the root of the intransitive verb; e.g., markhnd, to be dirty ; markha’ana,
to soil, to make dirty ; €0srid, to come in touch : &3sra’ang, to touch, to reach
at. Also by employing the causal form : Kitnd, to rot; kit‘a’and (to canse
to rot), to destroy ; bitnd, to cook, boil, intr. bitta’and, to cause to boil, to
oook ; trans. kharkhna to sound, kharkhidand, to tune; khandrrd, to
sleep; khandrtasd, to put to sleep; kundrad, to be born, kundrid’and, to
beget, generate ; mennd, to hear, mentd’and, to tell ; see also § 89,

M.—Causal Verbs.

§ 98. Causal verbs are formed by the insertion of the syllable ¢#a
between the root and the inflectional endings of the active verb: esnd,
estd’and, to cause to break ; besides this insertion no change whatever takes
place in the conjugation of causal verbs, 4’2 becomes 6’0 in the future and
is often contracted into #a in the past tense-— ‘

En est@’adan, I cause to break ; én estoon, I will, shall cause to break ;
also estd’on.

Pres. ind. Nin estd’adai, thou causest to break; ninm esté’oe, thou wilt,

shalt cause to break.
Pres. defl. En ¢s/'d’alagdan, I am causing to break.

1
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Past. &n estd’ackan or estackan, 1 cause to break.

Iwmperf. & est@’alakkan, 1 was causing to break.

Peorf. én estd’ackan b&edan or estackan b&’edan, 1 have caused to break.

Pluf. én estd’ackan ra’ackan or estackan ya’ackan, I had caused to break.

Passive. estdrna, to be caused to be broken, i.c., to be broken,

Pres. indef. ¢stdrdan, I am caused to be broken or I am broken.

Pres, def. estar’alagdan, ditto.

Past. estdrckan, I was caused to be broken or to break.

Imperf. estar’alakkan, I was being caused to be broken or to break.

Peorf. estarckan b&edan, I have been caused to be broken or to break.

Pluf. estar’ckan ra’ackan, I had been caused to be broken or to break.

Fut. estard’on, I will, shall be caused to be broken or break.

§99. Causals are also formed by the insertion of the cousonant d
between the root of the verb and the inflectional ending ; ¢.g9.—

Onnd, to eat, ondnd, to feed, ¢ ., to cause to eat.

Menna, to hear; mendnd, to tell, 4t. to cause to hear.

Verbs whioch add 34’ to the modified root are likswise of a ocausal
nature, viz.—

Guchrnd, to go out of the way; guchdba’ana to cause to go out of
the way, to put aside.

Boharna, to float (intr.) ; bokdba’and, to cause to floak (trans.).

Sikhrna (Hindi), to learn ; sikhada’and, to cause to learn, i.e., to teach.

The verbs constructed with ba’and are as a rule borrywed words and
may be considered as being transitive.—

Hartaba’ana, to serve, dole out ; hifhdba’and, to sever, divide ; jumaba’ana,
to collect, to unite; jhuwkaba’and, to bend ; kankonamba’and, to vex, irritate;
leybheramba’and, to throw dust or mud on somebody ; lintivamba’and, to wag
the tail; molaba’and, to rafflo or sell by auction; bharuba’and, to entice ;
bélbilamba’ana, to shine dimly ; andhkmundhamba’ana, to perplex, confound.

N.—TIrregular Verbs.

§100. The number of irregular verbs in Kurukh is very small, and their
ircegularity does mnot consist in any deviation from the regular inflection
but rather in various modifications of sthe roots and the permutation of

ounds.
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The principal are :—

Ka’ana, to go ; kirkan or kerkan, 1 went ; kala, go.

Ho'ond, to take away ; ockan, I took away ; ko’d, take away.

Uina, to plough; wsskan, 1 ploughed; wya, plough; wuiyon, 1 will

lough.

IChd’ena, to measure ; khojkan, I measured ; khoyd, measure.

Khosna or khoyna, to out grain, to harvest; kbosskan, reaped ; khoyon,
shall reap.

Khottna, to smash ; kbuttkan, I smashed; khbotton, I will smash

Nolina, nullkan, to take water into one’s hand.

Hhossnd, to out, dig; kbottkan, I dug; kbossd, dig.

Ptena, to rain; possd, it rained ; pdeyd, it will rain.

Nanjna, to pain ; nuncd, it pained ; n#)’s, it will pain.

Onna, to drink, eat; ondkan, drank, ate ; ong, drink, eat.

O.—Defective Verbs.

§101. Of these, b&end, to be, has been deseribed already ; another is
taldan, I am, with the corresponding negative verb maldan, I am not. Of
{aldan we have no other form; what is left is only a double form for the
present tense ; the first may be called the indefinite, the other the definite,

present,

§102. Conjugation of taldan.
Mascuilne. . Femlinine, Neuter.
Bingular En taldan ; tal’én, I am.
& Nin taldai ; taldi ; taldi,” thou art.
- - As taldas; - tal’t ; tall, he, she, it is.
Plural . Em taldam ;- tal’em ; we are.
,, Nam laldat ; taidat, you and we are.
» Nim taldar ; taldai ; taldai, you are,
o Ar talnar ; talnas ; {al’t,  they are.
Or
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Mascuiine.

Singular Bn talyan ;
% Nin talyar ;

9 As talyas;
Plural  Em talyam ;
> Nam talyat ;
% Nim talyar;

% Ar talyar ;

-~
Feminine.

talyén,
talys ;
talya;
talyém,
talyat,
talyai ;
talyar ;

Neuter,
talyi,
talya,

taly,
talya,

67

I am.

thou art.

he, she it is.
we are,

we and you are.
you are.

they are.

Examples showing the difference in mesning of these two present forms :

As gollas taldas means he is a landlord ; ds paddanta gollas talyas, he
is the landlord of the village.

The counterpart or negative form of taldan is maldan, which has three
different forms for the present tense, but no form for any other tense.

§ 103. Conjugation of maldan, I am not.
Masculine. Feminine. Neuter.
Bingular En maldan; mal'én,
K Nin maldai ; maldi,
»  Asmaldas; ad mal’i; mal'i,
Plural  Em maldam ; malem, b
15 Nam maldat ; maldat
5 Nim maldar ; maldai ; malds,
o Ar malyar or malnar, malyai or malyar ; mal’,
Or
Ringular En malyan ; malyen,
e Nin malyai ; malyi,
,,  As malyas; ad mal’s; mal’z,
Plural Em malyam; malyam,
% Nam malyat ; malyat,
5% Nym malyar ; malyas ; malyai,
Ar malyar ; malyar ; mal’i,

"

Or

I am not.

thou art not.

he, she, it is not.
we are not.

we and you are not.
you are nct.

they are not.

I am not.

thou art not.

he, she, it is not.
we are not.

we and you are not.
you are not.

they are not.
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Masculine. ~  Feminine, Neuter.
Singular Bn malkan ; malyan, I am not.
5 Nin malkai ; malki, thou art not.
s As malkkas; ad malki ; malki,  he, she, it is not.
Pural  Em malkam ; malkam, wé are not.
w  Nam malkat malkat we and you are
' not.
A Nim malkar malkai malkai  you are not.
) Ar malkar malkar - " malkai they are not.
104. Remarks on maldan,

Maldan is indefinite :  En belan mallan, I am not a king.

Malyan is definite : As belkhanta belas malyas, he is not the king of
the state. Malkwn is also definite. The difference batween malyan and
malkan is this : the formar is used in a qualitative sense : &n mdyan, I am
not, 5.¢., the one you suppose ; whilst malkan is usel in a locative sense, &n
malkan, I am not here or there; ds erpa na ra’as 2 Is he at homs? As malkas,
he is not (at home); As ujjndam ra’as ? Is he still alive ? As malkas, he is not
i.e., existing here or there, he is dead.

Maldan, malyan or malken is a defective negative verh. Besides it there
are two more negative verbs in Jurukh which, however, are complete in
all tenses; viz, the counterparts of akhna, to know and ozgnd, to be able ;
namely, balna, to know not; poled, to be uunable. They are conjugated
regularly and take %, «n, ain the past as the charaoteristic of that tense
e baldan, I do not know; nin baldai, thou doest not know; das poldds, he
cannot, is unable ; @r polor, they will bs unable; én polkan, I could not ;
ad bal’alugya, she did not know.

P.—The reciprocal auxiliary nekmaz to be or act to-
wards one another.

§ 105. In forming reciprocal verbs we have to add n+krna either to
the root of the verb or toits modified stem, as the case may be. The
latter takes place whenever the verb belongs to those classes which form
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their past teuse by taking ck or jk as tense characteristic. The conjugation
is quite regular, but it must be kept in mind that nakrnd applies only to the
plural number.

Examples ;~

Ernakrna, to look apon one another; A2bnakrnd, to abuse one another;
laucnakrnd, to beat one another ; menjnakrnd, to ask one another. Nim
endr 2rnakrdar, Why do you look at each other ? Nim amba kébnakr'a,
Don’t abuse each other ! Arin érké dr laucnakro’or, see to them, they will
beat each other. Ar laucnakrilayyar, they were beating each other.

In a few instances the addition of nakrad to the root of the verb
conveys the idea that the action represented by the latter is being done in
company or with others ; thus bowgnakrud, to run away one with another.,
Nakrna further denotes habit or ability to do something : én Kurukh
kacnakrdan 1 am able to speak Urfio or I am in the habit of speaking Urfio.
Racnekrna really means to talk with or to one another, f.c., converse.

§ 106. Along with #nokrsd the postposition gné, with, is employed,
when it is necessary to denote reciprocal action being done between two
distinet parties, e.g., métar mukkar gané laucnakrnar, the men with the
women are beating one another, ie., the men on the one side and the
women on the other are beating each other. Metar mukkar laucnakrnar
means: men and women are beating one another (without having formed
two different parties).

The reflexive pronoun ¢dm in the locative case from fdm na is also
employed along with nakrnd for the same purpose as gané : mélar mukkar
{am tam ni laucnakrnar, tbe men and the women are beating one another,
amongst themselves, i e., being two separate parties. Melar mukkar tam na
launar would mean, that the men and the women are quarrelling between
themselves. . g

§107. The passive voice characteristic r is made use of to form
reflexive verbs, e.g., mijhnd, to wash another’s face ; miuyhrad, to wash one’s
own face ; larkharna, to stumble over one’s own feet ; #njrnd, to blow one’s
own nose ; nimrdrnd, to mend one’s own ways ; norsd, to wash ; nérkraag, to
wash one’s self.
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R.—Oompound Verbs.

§ 108. There are many compound verbs in Kurukh, viz.—
One class is formed by the combination of a verb with an uninflected

noun ; the former being conjugated regularly. They may be called nom-
inals, though in reality they are rather idiomatic phrases.
Examples :—

into

Khan gkhna, to sleep, kit. to shade or cool the eyes.
Pab érnd, to expect, lit. to see the way.

K1ekhel érnd, to spy, lit. to look towards the earth,
Adé grna, to envy, Zit. to be squint-eyed,

Khol kha’ana, to take on the back, to lift, to stoop.

Mofijra mannd, to salute, /¢%. to remain in waiting.
Cokh mannd, to pass by, to go or to remain aside.

Nari korna, to have fever, /if. to have a flame or fire whioch has entered
one.

Nayi ambnd, the leaving of the fever.

Sendra bécnd, to hunt.

Makul tdrnd, to bow the knee, /. to have the knee planted.
Stba kkarnd, to covet, to envy.

Kira sarng and umlé sarnd, to be hungry and to be patient or content.
Amm pacnd, to become acclimatized, /. to digest the water.
Jhara ladnd, to make rice beer, Xit. to lay up rice beer.

Ekb okkna, to take shelter, lit. to sit in the shade.

Adda ernd, to look out for an opportunity.

Dands parna, to sing, to sing a song.

Dudhi ambna, to be weaned, 7. to leave the breast.

Dhuka kornd, to become a concubine.

Cambs ékna, to walk in another’s footsteps.

Amn ka’ana, to fetoh water, /it. go for water.

Name pinjnd, to name, %, fix a name.

Ohma cddnd, to be ambitious, Jit. to raise honour.

Pada hé'ena, to take root, Ii¢. to bind the root.

Pagar laund, to throw up a mud wall, %¢. to beat a wall of mud.
Pahi érnd or khoyna, to attend on guests, to be hospitable.
Tind khérnd, to neglect, /. to despise the right hand.

Umbha sarna, to be happy, to feel comfortable.
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Lether okknd, to squat on the ground.
Luhars onna, to breakfast.
Khadd piknd, to be confined, delivered of child,

§ 109. Other nominals are formed with the help of the verb nanna,
to do; ra’and, to be, and mansd, to become—similar to the Hindr auxiliaries,
karnd, hond and hdjand:

Uber nannd, to clear up, to shine (weather, sun).

Jokha nannd, to compare,

Hura nannd, to stop, to make an end.

Gunda nannd, to pound,

Eyrpd nannd, to get married, /7. to make a house.

Déreé nannd, to make a sacrifice.

Dumbi nannd, to slander.

Biills nannd, to light, enlighten.

Nalakh nannd, to work, lit. to do work.

Ochkor nannd, to shelter.

Paki nannd, to become engaged, betrotbed, /if. o make friends or guests.
Potom nannd, to wrap up.

Sagai nannd, to take a second wife.

Sagrai nannd, to consult the oracle.

Tikra nanng, to shew, initiate.

Uprar nannd, to resist.

Conha nannda, to love,

Pange nannd, to clear away (Jungle).

Otthaekh mannd or ra’and, to become or to be pregnant.
Kira ra’and, to be poor ; kird mannd, to become poor.
Urb ra’and, to be rich ; Urd mannd, to obtain riches.
Koré ra’and, to be in good health ; koré mannd, to recover health,
Ukhd mannd, to become dartk.

§110. From among the above nominals, such as are tframsitive like
pab érnd require the noun or pronoun, which they govern, to be 'put into the
genitive case:

Eu urbas gahi pdb cralakkan, I was awaiting the master. Paggé nanna
goveras the acousative case.
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Nayy korna requires the dative engdas gé nari kored, my son had fever;
/4it. to my son the fever entered.

Nominals are also formed by combining the past participle with & noun
and the auxiliary ; e.g., amm onkd ra’and, to be thirsty; likewise by
adding the latter to the past participle : tarka ra’and, to be silent ; lit. to be
cut or struck.

§ 111. Compound verbs are also formed by combining two verbs, the
first giving the general and the affixed or second the special meaning of the
compound. The latter verb is always conjugated regularly; the former
takes either the stem only or the past participle, transitive or intransitive.

These compounds are divided into several classes : —

A. Completives, which add khacna or cukrnd either to their root or the
modified form of the same, e. g.—

Es khacna or cukrnd
) to have done breaking.
Esa kbacna or cukrna

Bare khacna or cukrnd
to have done coming.
Bara khacna or cukrna

The transitives of these compound verbs require the object to be in the
acousative case : én idin esd khackan, I have done breaking this; én dsge asman
¢i’d khackan, I have done giving him bread.

§ 112. B. Intensives and Permissives,—These are formed by adding
the verb ci’ind, to give, to the conjunctive participle of the preceding verb or
to the modified stem of the same —

Hebrar ci’ing, to throw away ; 1
Tidar ci’ind, to throw down; l i !
Pitar ¢iina, to Kill outright ; (ABlepa e,
Onar ci’ind, to eat up.

Bara ¢i’ind, to allow to come, let come ;
Kala ei’ing, to let go; permissives.
Ona ¢i’ina, to let eat ;

Sads

Remark.— All these compounds govern the accusative.
Capna also has an intensifying character :

A
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Esd capna, to break quickly ; es’d cap’a! Break quickly.

Bard capnd, to come quickly ; bard cap’a! Come quickly.

Kala capna, to go quickly; kali cap’a! Go quickly.

O. Potential and Impotentials.—The former aro made up by the
addition of the positive omgnd, tobe able; the latter with the aid of the
negative po/nd, to be unable, which are added to the modified stem of the
verb, as kala omgnd, to be able to go; kdld polnd, to be unable to go;
¢i’d-ongnd, to be able to give; c¢i’d-polnd, to be unable to give.

§ 113. D. Desideratives are formed by adding beddnd, to seek, and
tuknd, to desire, to the modified stem of the principal verb. ZTukna is
incomplete and impersonal ; its present or past neater third person singular
is added to the subjective moun or pronoun, which is placed in the
dative case—

Era beddnad, érd tuknd ; én dasin érd beddan, I wish to see him; éngdgs dsin
éra tuki ; tit. to me him to see desire is ; asin érd tukiya, 1 wished to see him ;
as ethra beddas, he wants to be seen.

§ 114. E. The Inceptive helrna is added to the modified stem of the
principal verb, viz.—Erd helrnd, to begin to see; kala helrnd, to begin
fo go. ,

F. Continuative : béndna is added to the modified stem of the principal
verb ; example: ds kalibénddas, he is going continually.

Continuatives are also formed by the past participle, to which is
added the auxiliary ra’and, or the verb kdna; viz., En dharckd ra’adan, I
am holding fast; emphasized én dharckd dim ra’adan, I continue to hold
fast; nin ijkam ra’a, vemain standing. As urb manjkas kd’adas, he is
growing rich ; emphatic, ds urd manjkam ki’adas, he continues to become rich.

S.—Appellative verb.
§ 115. Appellative verbs may be formed by conjugating nouns, adjec-
tives and the possessive case form of nouns, e.g.
Singular. Plural.
1, Pers, En Kurukban, I am an Orllo. Em Kurukkam, we are Orflos.
2 2. ,, Nin Kurukhai, thou art an Ordo. Nim Kurukhar, you are Orfos,
3

. » As Kurukbas heis an Orfio.  Nim Kurukhat, we and you are
Or8os.

Ar° Kurukbar, they are Orads.
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Singular. Plural.
1. Pers. En kohan, 1 am great, Em koham, we are great.
2. ,  Nin kohai, thou art great. Nim kohkar, you are great.
8. ,  Askdhas, he is great. Nam kohkat, we and you are
great.

Ar kohar, they are great.

1. Pers. Bn Rancintan, I am the Ranci one. Em Rancintzm ) We,  you,

2.
3.

., Nin Rancintai thouart the Rancione. Nim Rancintar | we.and you,
,» As Rancintas he is the Ranci one.  Nam Rancintat | they are the

Ar Rancintar ) Ranoi ones.
It will be noted that appellative verbs are applicable only to

the masculine and feminine gender.

§116. Other examples :
Bn belan, I am king, the king.
Em bélam, we are kings, the kings.
Nin bel-khaddai, thou art a prinee, the prince.
Nim bel-khaddar, you are princes, the prinees.
As Sahibas, he is a Sahib, the Sahid, a particular European being
understood.
Ar Sahibar, they are Sakibs, the Sahibs.
Bn Gollan, I am landlord, the landlord.
Em Urbam, we are masters, the masters.
Nin Jikhai, thou art a servant, also the servant,
Nim Nagpurantar, you are the people of Nagpur,
Ar Bilaitantar, they are Sahebs or the people of Europe.
En kukkon, I am a boy, the boy.
Nin kukko’e, thou art a boy, the boy.
Em tang khaddam, we are his sons, children.
As sannis, he is the little one, the youngest.
Ar khokhantar, they are the last ones, belated ones.
Bn mundbharentan, I am the person who goes in front, the foreman,
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Em dlam, we are men, the men.
Nin métai, thou art a man, a master, the man.
Nim khattar, you are Hindus, the foreign ones.
As Dharmgs, he is the God.

Compare also—
malyan, I am not the one, and
talyan, I am the one—Compare §§ 92—94.
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CHAPTER. VIL
ADVERBS,

§ 117, In Kurukh nouns, adjectives and adverbial participles may be
used or taken as the equivalents of adverbs; e.g., as koka lekham ethrdas, he
appears great; dd khanem khanem barcki ra’i, she has come frequeuntly ;
ar pairi biri kd'or, they will go carly, /it., morning time ; ar idin akhnum
dara laucar, they beat her knowingly ; dr kkondrar ki paralagyer, having
assembled, they were singing. The adverbs properly so called may be
divided into four general classes: adverbs of time, of place, of manner,
of affirmation and negation, They all precede the verb which they are fo
qualify, and almost all may be emphasized by the suffix m orim, am and em,
respectively, e.gs néla kaom, we will go to-morrow; nélam kaom, we will
indeed go to-morrcw,

§ 118. A —Adverbs of Time.

Pairi, early, early in the morning.

Akku, indefinite ; akkun, definite, now ; even now, just now.
Onghonum, at once, immediately, instantly. |
Onghon, once, one day, again.

Urung, once, & moment, or ungur.

Iklam, once, one day ; ikiam iklam, sometimes.

Tkla, what or which day ; auwla, that day, then.*

Ikla ho mald, never.

Eka biri; a birt, when, what time ; then, that time.
Gakdi, late.

Holg, then, consequently.t

REMARKS.

* [kl@, tklam and aula are derived from ékd, what and ulld, day ; and @, that, and ulla, day.

4 The meaning of holé most probablyis: being thus; campare the Hindi Aéme se and the
Bengali koilé; eg., Idin esor, holé lauon, if you break this then (that is; if it be so) I shall_ beat
you. Bengili: Zaka hoilz Gms jaibo, that being so I will go. According to this assumption %olé isa
borrowed-word, derived from %3, the root for to be and /¢=Bengali and gadwari (¢ and the Hindi s¢=
ablative sign of the gerund Adag.
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§ 119.

A khanem, there and then, instantly.

Laghlem, constantly, continually.

Ulla ulla and sagarkhané, daily, always.

Khanem, khanem, frequently, repeatedly, again and again.

Beéra béra, precisely, punctually.

Paii pali, alternately (Hindi).

Sagar din, all the day ; these of course are borrowed-words.

Sagarkhane, always.

Inna, to-day ; innéla, now-a-days, lately ; /it., to-day and to-morrow.

Cérd, yesterday.

Neéla, to-morrow.

Horboré, the day before yesterday.

Nélbeqija, the day after to-morrow.

Huinal, three days hence ; Adhuinal, four days hence.

Mund, mund’im, previously, before, early.

IChokha, afterwards, later on.

Idna, this year.

Itingali, last year.

Mune, two years ago ; amuné, three years ago,

Diri, late (Hindi) ; more properly expressed by the past form of the
verb tirnd, todelay; in Mundari firi, tere, after four days; nin tirkas ki
barckai, you have come late, you are late.

Sadau sadau, (Hindl), ever, eternally, is better expressed by Aullonts
hullo gati, from beginning to end.

A description of how the Kurukh reckons his time will be found in
Appendix No. VIIL.

§ 120. B.—Adverbs of Place.

Iya, iyam, isan, isanim, hisan, here, even here.

Aya, ayam, asan, asanim, husan, there, even there.

Eksan, where ; eksanim, wherever ; also okkho, where, like the Mundari
equivalent. ~
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Itara, hither, this direction ; afara and hutara, thither, that direction ;
these are compounded from the demonstratives i, this, a, that, 44, that,
there and tard, direction; tard most likely is a borrowed-word.

Bendhya’a and caugurdi, around, round about.

I pakhe, this side ; a pakhe, that side, over, across; from the Hindi pakh,
part.

Ina, in this direction, this way ; ana, in that direction, that way ; #i., in
this, in that.

Kuti kafi, alongside,

Cokh, side.

Sagro (Hindi), everywhere,

Mund, mundbharé, before, in front, in future.

Khokha, after, bebind, in the rear.

Hedde, cakka, hidi, near;

Gecha, gecham, far, very far.

Hadi, yonder.

Caugurdi, all round (borrowed-word).

Camhé, in front.

Ajgo formed of 4 and ujgo, that straight, t.e., thither ; also i/gd, husgo,
to this place, to that place.

These latter adverbs, commencing from mund, may be called preposi-

tional adverbs or improper prepositions, since they are also used as preposi-
tions or rather postpositions.

§121. C.—Adverbs of Manner.

Saint nu, accidentally, suddenly; also auhari.
Khob, khobim (Urdii), very much.

Ajgar, dhér, khard, sery muoh ; exceedingly.
Kudha,

Lo B L iy ditto.

Akai i

Beédar J

Baggi, taggu, much.

Dhér and dhér bagge, much, very much.

.
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Korhé, moreover, korhem, very muoh.

1 bagge, this much ; a bagge, that much.

Kuna, kuni, some, a little.

Tant kund, tani kuni, little.

Nagad kund, nicely.

Idda, this much.

Abda, that much,

Tiira, aiira, this much, that much.

Idato and hani, namely, viz., also, ete.

Ura, nidi, dot’s, rot’s, only, simply, mere.

Surra, easily ; also selr’am and algéhem.

Otkha ofokh, alone, single.

Onta onta, ond ond, ort ort, separately, one by one.

Tle tile, by degrees, successively.

Rase rase, slowly, by degrees; also rafte rafte.

Kare kare, ditto, ditto; lit., piece by piece.

Dau, daudim, well, very well.

Thaukam, very well, exactly, justly.

Inah%, anwhi, nevertheless, in spite of ; /t., in this, in that alse.

Ennem, annem, thus, in this manner, in that way.

Tiekk am, alekk am, like this, like that, this and that way.

Manim, ujgé, truly, verily,

Sithiyam, gratis, gratuitously.

Bégar num, in vain.

Sahaje, easily ; (borrowed word).

Cdge, quickly.

Chachem, quietly.

Chachem chachem, very quietly, secretly.

Dhire, slowly; dhire dhire, very slowly ; (borrowed word.)

Tile, do.; tile tile.

Hi'% for 73, certainly ; compare the mundari 4é, yes.

Nidi, merely, only.

Nekho, nékho’e, endr akho’e, perhaps, perchance, probably; nékhé means
who knows.

Pale pale, separately, interchangeably.
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§122, D.—Adverbs of Affirmation and Negation.

Ha’3, yes.

Ga, indeed, certainly,

Anti, antije, of course.

Hj, even, indeed.

Hil, certainly.

Jani, of course, no doubt, indeed. Illustration : idi jana, this of course,
there yoa are.

Mal, mal’a, malld, not, no.

Amba, mase. ambai, fem. ambé (among females), do not, not !

Arga, argi, not, not yet.

The prohibitive ambi may be conjugated with the verb before which it
stands, and made to correspond with it in gender and number: ds amba or
ambdas bardasnekk’a, he shall not come ; ar amba or ambnar barnarnekk’d, they
shall not come ; ad ambd or amban bar’anckk’a, she shall not come, don’t
allow her to come.

§123. Arga or argi, not yet, are used with verbs when the action indi-
cated by the latter is not yet finished: ds argas bard, he has not yet come;
ad argi akhda, she has not yet understood; or ds arga barcas, or argi barcas,
he has not come yet ; &r arga or argi onkan, I have not yet eaten.
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CHAPTER VIII.

POSTPOSITIONS.

§ 124. Kurukh' postpositions, for we cannot call them prepositions, are
in reality pouns, and therefore declinable; when required, they may be
in the form of any of the oblique cases Some of them, especially such as
are used as adverbs also, govern the preceding noun or pronoun and put
it into an oblique case, chiefly into the genitive, since these postpositions are
generally in the locative case ; e. g., erpd gahi camhé na, in the front of the
house; nékkai bdre ni dndai? Of whom do you speak P A4s khdr gahi
4 pakh@ keras, he went beyond the river; bélas gaki lgke, through the king.
However, since most of the postpositions have lost their original character as
nouns, they are agglutinated to the noun or pronoun without governing
them and without taking themselves any case-sign; e.g., merkhd méya on, in
heaven ; khekhél kiya, under the earth; erpd @/4, within the house;
cando lekha, like the moon.

List of Postpositions.

§ 125,

Mund, mundbhdre, before, in front : :
Khokha, kbokha na, behind, after order, time and place.
Méya, or méya, above, over, on, in.

Kiya, beneath, under, below.

Ula, within, in, inside.

Bahari, (Hindi), without, out, outside.

Na, in, among, in the midst of.

Madhe nat, majhi na (Hindi) are also used in the above sense.
Gusan, with, at the side of, near, by.

Gané, with, in company of, along with.

Bari, with, together; also whilst, during.

I pakhe ; G pakhe, on this side; on that side ; beyond.
Adda nu, instead, in lieu ; also uiji n2 (Urdi).
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Léke, by, through, by means of ; perhaps derived from /éké lékar, the
Hindi past participle of the verb Znd, to take.

Tald, talem, through, by means of.

Béla, without, from the Hindi 4¢nd.

Caki, with, together.

Gusts, gustile, of, away from.

Tile, tale, by, through, by means of ; also ¢ra, tri.

Qasi till, until, up to.

Jala, until, up to, as far as,

Tara, towards, in the direction of.

Birdo, birddo 2, opposite, against, contrary to.

Bare, bare ni, babat (Urdud) with regard to, concerning, about.

Khatiri (Urda) for, on acoount of ; khatir.

Caddé (more idiomatical) for, on acoount of.

Bégar and chorae’ké are both used for ¢ except, without;” borrowed
from Urdd and Hindi.

However, a more genuine Kurukh way of expressing this idea is by
using the form of the past participle of the verb ambud, to leave; e.g., idin
ambar ki urmin hoa, except this take away everything.

Lekha, like, similar.

§ 126. Elliptical sentences.—Of these, the following may be mentioned
in connection with adverbs :

Endr akho’e, né akhd, nekho, for ¢ who knows ? ”

Endr nano’e, endr nanon for “ what'’s to be done P »’

Endr nanta’adai, for * what are you going to de ?”

Eka guts —mald—a gafs, unless; 2ka guti mandar mald 6no’e, 4 guts

kore mala mano’s, unless you take mediciue, you will not improve
in health. k

Anah3, nevertheless: én paskan andt ho mald kirkai, in spite of my

order you did not go.
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CHAPTER IX.

OONJUNQCTIONS.

A.—Remarks.

§ 127.] In thelist of conjunotions given below, those have been omitted
which are made use of by people who have much intercourse with Hindus,
viz., the Hindi 4, that ; 10, then; jab je, if, eto. Their application in Kurukh
is, tosay the least, quite superfluous and osrtainly not idiomatio; thus, for
example, the phrase *‘Ife did not believe that his son ran away ”” should not
be rendered : ds mala patdcas ki tamwghai kbaddas borgas, but tangdas borgas
a8 mald pattdcas. In the same way the Hindi aur, and, need not be employed
at all, since Kurukh has its equivalents for the same: moreover in this
language conjunctions whioh bind two sentences are not so freely used as
in some other languages, the Kurukh preferring rather the use of con-
junctive participles ; for example, the sentence * he was beaten and died ’’
should not be rendered ds lauras aur kecas, but should rather be as lauras

ki kecas or lauras dard kecas.

§ 128] B.—List of Conjunctious.

Ara, anti, dara, and.

Munda, backan, pahé, but, however.

Anti, antilé, khang, then.

Antijeé, of course.

Ta to, ga, holé, then, hence.

Ka, or and malta, or.

Dara, ho, also.

Dura and durd, the same.

H, anaki, even, even if, yot, nevertheless.
Mak'le, if not then.
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Idato, namely, viz., /it. this, that, then,

Aiiti, on account of, because : afiti is composed of 4, that and 5, much,
and ¢i, from: that much from; also ¢finfi; these denote reason, for that or
this reason.

Tilge, Afige, ennege, ige, therefore, hence, demoting purpose, for this,
*that purpose.

Caddeé, on account of, for the sake of.

Orghon, again, then, moreover.

Akha, org’a, both meaning : as if, as it were, virtually, suppose.

Malé ka, indeed not.

Mala ta, malia, if not then.
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CHAPTER X.

NUMERALS,

§§ 129, Kurukh numerals are partly used as adjectives and partly as
nouns, These numeral nouns are treated as ordinary nouns and are accord-
ingly sometimes neuter and sometimes accompanied by the terminations of
rational nouns.

The Kurukh language has four couples of original numbers, four for
rational and four for irrational beings ; these are Dravidian, but the remainder
of the numerals are borrowed from Hindi.

The Cardinals are—

Ort, indef. maso. or fem., one; ortos, def. mase. only.

Irb, ) ) ’ two; rbar, ” » and fem.
Nub, ,, A o three ; nubar, ,, -2 5
AR 5 o four; natbar, ,, = >
Ond and ontd, neuter, one.

End, g two,

Mand, e three.

Nakh, - four.

ExaMPLES.—Ort dlas barcas, one man oame ; ort a/i barcd, one woman
oame ; b kwkd khaddar barcar, two boys came; nubd méiar barcar, three
men came; naib mukkar barcar, four women came. Ond addi ni, in
one place. Opla lakrd, one tiger. [Eka ortos barckes ra’as ® Who, i.e., which
one hes oome ? Id ¢kd orti? Who, f.¢, which one is she ?

§ 180. Declension of Masculine and Feminine numerals.

N. ort or orfos, one; ird, two.
G. ort or ortas gaht, of ono; irbar gaki, of two,
D. ort or ortos gé, to one; irbar ge, to two.

\
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A. ort or ort’sin one; frbarin, two.
A. ort or arifos U, from one; ¢rbar ti, from two,
L. ort or ortos nil, in one; srbar nd, in two.
N. nud, three; snaid, four.
G. nubar gahi of three; naibar gaki, of four.
D, nubar ge, to three; mnatbar gé, to four.
A. nubarin, three ; natbarin, four.
A. nubarti, from three; mnaibar &, from four.
L. nubar ni, in three; muibar ng, in four.

§ 181. The nominative form of these numerals always precedes the
noun, which it qualifies: wub alar gahi baré ni, with regard to three men.
Nerr ort mukkan parmiyd, a snake has bitten a woman. Naib dlar ti menjas,
he heard it from four men.

The nominative numeral for ‘““one’ may be used as an indefinite
article, but it must be borne in mind that the Kurukh has no article, and that
ort, ond and opfa always mean really one in contradistinetion of two or more,

The neuter numeral ond and opfa also precede the noun to which they
belong, whilst end, mand and nakh generally follow it in such a manner as to
form a compound word : enyd ond gohola addo ra’i, 1 have one yoke of oxen,
enghai gohola end addo ra’i, I have two yoke of oxen. Ulend manja, two days
have passed ; ulmind manjd, it is three days, etc., but ond may also precede
the noun forming a compound with it: ondul enné manja, it happened one
day.

§ 132. Distributives are formed in two different ways, viz.—

1. By repeating the numeral, as ar ort or! korcar, they entered one,
one, f.e., one by one; ds onfan onfan mankhyas, he let in one, one, i.e., one
by one; and

2. By putting the repeated numeral into the ablative case, viz., ar nuba
nubts barcar, they came by threes.

Remark.,—~The English distributive ordinals, ¢ every second,” ¢ every
third”? are rendered in Kurukh thus: ird nd oré, mund ni onta; &it. in two
one, in three one; ! mund n# endul, every third day; /t. in three days one
dey. 'The neutral onfd is used for the purpose of the specification of a
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plurality, viz., end ofan or end ofang ondr'd, bring two things--understood,
i.e., bring two pieces, copies, eto., of the things understood. 0O¢a is apparently
an abbreviation of on/d and cfany.

§ 183. Proportional numbers are formed by compounding the prefix
pdr with the npumeral; e.g., pdrend, twice, parmand, thrice. The adverbial
numerals ¢ twofold,” ‘threefold ” are taken from Hindi, d.e., dukara, tikara,
eto. From five upwards the word lhari, * times,” is added, which stands
both for ““ times”’ and ¢ fold”; paficé bhari, eto., five times, fivefold.

§ 134. The Kurukh ordinals are formed only from the neuter cardinals
by adding antd, nta or td, meaning *“of ” or “ belonging to”. It must be
noted, however, that the first ordinal is formed irregularly, it being not
ondanta, or ongtd, but mund’té and mundantd, the first; the second is
endantd or endta; the third, mindantd, mand/a; the fourth, ndkhanta, or
nakhta. William the Third is: William mandtas, def. William the First :
William mundtas, George the Fourth: George ndkhias; the second endtas ;
but ¢ the first man’’ would be: mundia alas. All the rest of the ordinals
are formed in the same way by adding n¢d or ¢4 to the Kurukhized Hindi
numeral.

§135. Complete list of Cardinal and Ordinal numerals from
one to one hundred.

Remark.—The fullowing table is not bused on a system of counting
in vogue among the Kurukhs, but is from the number ten upwards
rather an attempt at Kurukhizing the Hindi arithmetical table. The
list hes been furnished by an Ordo gentleman; as regards the prevailing
practice of counting, the student is referred to the next paragraph :—

Cardinals, Ordinals.
ond one. mundtd first.
end two. endia second.
miind three. mundta third.
ndkh four. nakAta fourth.
pafnicé five. panta fifth.

s0y6é six. so'etd sixth.
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Cardinals.

1dyé

akrh

nayé

doyé

doyond

doyend

doy-mund

s nakh

s Paiicé

»» $0Y6

» S4YE

» akh

s NAYe

eudoyé

endoye-ond
» ond

mand

nakh

paice

soyé
ol hsaye
w akk
» nayé

munddoyé

manddoyeond

munddoyend

minddo’ emiund
» nd@

pakcé

soyeé

saye

akh
» nayé

nakhdoyé

nakhdoyond

ndkhdoyend

ndLhdoyémind

nﬁﬂl akh

»  Pafieé

KURUKH GRAMMAR,

Roven.
eight.

nine.

ten,

eleven.
twelve.
thirteen
fourteen.
fifteen.
sixteen.
seventeen
eighteen.
nineteen.
twenty.
twenty-one.
twenty-two.
twenty-three.
twenty-four.
twenty-five.
twenty-six.

{wenty-seven.
twenty-eight.

{wenty-nine.
thirty.
thirty-one.
thirty-two.
tuirty-three.
thirty-four.
thirty-five.
thirty-six.
thirty-seven.
thirty-eight.
thirty-nine.
forty.
forty-one.
forty-two.
forty-three.
forty-four.
fort 4 -five.

Ordinals.

sd@’etd
arkta
na'eta
do’eta
do’emunta
doyendta
do'emandtd
do'e-nakhia
s panta

s SO'ela

» 3d'eta

» dakhta

» nd'eta
endo’eta
endo’e munta
endoyendia

» mundia
» nakhta
endoy panta
,» so'etd
s Sa'ela
»  Gkkia
» nayla
miunddo’eld
minddo’ emuntd
munddoyendta
munddo’ emundt@
»  ndkhta
»  pantad
» 80°€ld
»  8G'etd
» akkta
» nd'cla
nakhdo’eta
nakhdo’emunta
nakhdoyendta
nd@khdoemundtd
ndkh nakhta
rant@

”

(§ 186

seventh.
eight.
ninth.
tenth.
eleventh.
twelfth,
thirteenth.
fourteenth.
fifteenth.
sixteenth.
seventeenth,
eighteenth.
nineteenth.
twentieth
twenty-first.
twenty-second.
twenty-third.
twenty-fourth.
twenty-fifth,
twenty-sixth,
twenty-seventh.
twenty-eighth.
twenty.ninth.
thirtieth.
thirty-first.
thirty-second.,
thirty-third.
thirty-fourth.
thirty. fifth.
thirty-sixth.
thirty-seventh.
thirty-eighth.
thirty-ninth.

- fortieth.

forty-first.
forty-second.
forty-third.
forty-fourth,
forty-fifth.
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Cardinals. Ordinals,
nakh ssyé forty-six. ndakhk so'eta forty-sixth.

» 84yd forty-seven. n sd’'etd forty-seyenth.

» dkh forty-eight. ,» akhta forty-eighth.

» nAYé forty-nine. y» nd'eta forty-ninth.
pandsy fifty. pando’etd fiftieth.
pandoyond fifty-one. pando’emundtd fifty-first.
pandoyend fifty-two. pandoyendtd fifty-second.
pando’emind fifty-three. pando'e mindid fifty-third.

»  nakh fifty-four. » ndkhtd fifty-fourth.
pando’e paicé fifty-five. » pantd fifty-fifth.

»  80YE fifty-six. » 80°¢td fifty~sixth.

o saYe fifty-seven. » s&'etd fifty-seventh.

. akh fifty-eight. » akktd fifty-eighth.

ye ndyé fifty-nine. ,  naeta. fifty-ninth.
soydoyé sixty. s0’edo’etd sixtieth.
soydoyond sixty-one. yy mMuntd sixty-first.
soydoyend sixty-two. » endtd sixty-second.
soydo'emund sixty-three. v mindi@ sixty-third.

» nakk sixty-four. » ndkhta sixty-fourth,

» Daiicé sixty-five, sy pantd sixty-fifth.

,  80YE sixty-six. » 80°6td sixty-sixth.

o SGYE sixty-seven. » sa'etd sixty-seventh,

., &kh sixty-eight. » GLAtd sixty.eighthe

, ndyé sixty-nine. ,, nd'etd@ sixty-ninth,
sayedoyé seventy. s@’edo’eta seventeith,
sayddoyond seventy-one. sd@'edo’ emunta seventy-first.
sayédoyend seventy-two. ,» ondta seventy-second.
saydo’emind seventy-three. » mindid seventy-third,

, nakk seventy-four. » nakhkia seventy-fourth.

sy paiicé seventy-five. »  pantd seventy-fifth.

» 86Y6 seventy-six. » S0'¢ld seventy-sixth.

» SAYE seventy-seven. y 8d'cld@ seventy-seventh,

» Gkh seventy-eight. » GERIE seventy-eighth.

» NAYé seventy-nine. y maeld seventy-ninth.
akhkdoyé eighty. akhdo'eta eightieth.
akhdoyond eighty-one. dkhdo’e muntd eighty-first.
&kkdoyend eighty-two. dkhdoyendta eighty-second.

ahdcynund eighty-three. akhdo’'emundtd eighty.third,
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Cardinals.
akkdoynakh eighty-four.
»w  paicé eighty-five.
akhdoyend soyé  eighty-six.
»  SAYE eighty-seven.
y» akh eighty-eight.
» ndYE eighty-nine.
nayedoyé ninety.
nayedoyond ninety-one.
ndyedoyend ninety-two.
naydo’e mind ninety-three.
»w nakh ninety-four.
paicé ninety-five.
.. 80y ninety-six.
»  SAYE ninety-seven.
» akh ninety-eight.
: »  MAYE ninety-nine.
da’edoyé one hundred.

KURUKH GRAMMAR.

Ordinals.

alhdo'e nakhtd 20

»  pantd

yy S0€ld@

s s@eld

, akhta

»  na'eld@
n@'edo’ el
nayedoyé munta
na@yedoyendta
n@yedd’e mundta

» nakkid

»  panta

» sOetd

»  Sa'eld

s QkhtE

s na'eld@
da'edo’etd

[§§ 135-136.

eighty-fourth,
eighty-fifth.
eighty.sixth.
eighty-seventh,
eighty-eighth.
eighty-ninth.
ninetieth.
ninety-first.
ninety-second.
ninety-third.
ninety-fourth.
ninety-fifth.
ninety-sixth.
vinety-seventh.
ninety-eighth.
ninety-ninth,
one hundredth.

§ 136. It must be borne in mind, however, that the genuine Kurukh
way of counting is not by employing the arithmetical table, but by making
use of the collective numerals : kiri or biso’e, score : ond kari or ond biso’e,
one score ; kiariend, end biso’e, two scores, ete.

A division of the year and the manner how the Kurukh measures will
be found in Appendix No. IX.
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CHAPTER XI.

§ 137 INTERJECTIONS.
E Y 3

ayd, O mother !
and bang, O father! } Expression of grief, surprise and joy.

ands, O mother!

g9, dear, used amongst relatives ; compare the Bengali go.
e, ana, anai, ang, vocatives, O !

ohré ! okré ayo ! expressive of pain and distress.
hidi, begono ! be oft !

guchr’a, guchr’ai ! (fem.)! get away !

chdchem, hush ; silence ! shut up !

guca! come along!

ondd, lake !

hura, enough! It’s done.

lauckan, I have done, finished, won ; lauckat, eice
thi, tha ! Fie! fie ! expressive of disgust.

klea, die! & curse.

potd, aré pota ! Expression of contempt.
bhakko ! fool !

érkz, take heed ! take care | beware !

bhari, let us pause ! stop!

anti, antije, of ocourse, no doubt.

Janagé ! bar’gé ! bard jani ! dear, come dear,
thaukam, bravo ! well said ! well done !.

mend hard ! bear, hear !

td ta ta! oome on! forward!
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PART 1L

SYNTAX.
CHAPTER XII.
On the Noun.
A.—Gender and Numbér.

§138. God, spirits and men being only capable of sexual distinetion,
according to the conception of the Kurukh, by far the largest number of his
nouns areneuter. Even in the case of animate objects he generally does not
make any distinction as to gender, and speaks of a tiger or tigress as if
they were neuter. The godhead, ¢. ¢., the supreme or good spirit is sup-
posed by the Kurukh to be of the female sex, and it is only the Christian
who by simply adding the definitizing as turns the feminine word Dkarme
into the masculine Dharmes. It has been said that Dharmeé is of Hindi
origin. However, this is doubtful : the word more probably is connected
with the Magyarian word Tarmetue, creator or maker. If that be the ecase,
the word Dharmé would mean creator, a most suitable term for God. The
question how far the Dravidian is connected with the Soythian languages,
of which Magyarian is a member, does not fall within the scope of this
grammar.

§ 189, The fact that the Urto, in speaking about or addressing womens,
makes use of the masculine form of the plural is very peculiar, and no doubt
points to the position of equality women hold among these otherwise back-
ward people.

Neuter objects being incapable of being divided into male and female
according to the notion of the Kurukh, he considers consequently even a
plurality of them as being a unit, & whole, a mass, and therefore speaks about
a plurality of neuter objects as if it were a single one.
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It is only when it is desired to mark emphatically the idea of plurality
in neuter nouns that the noutral plural sign gufii is added. The original
mosning of this suffix is from gétd, whole, a number, a multitude. The
neutral plural gufAi is used also in an adverbial sense, meaning ef cetera : dlar
guthi, men and so forth. G'o¢d, tho whole, is also used for denoting a
plurality : én end gotd addon kbindkan, I purchased three heads of cattle.

Similarly, a plurality of persons is specified by adding the noun jhan,
Jhanar, person, persons (Hindi jan), to the numeral, viz., If one asks another:
how many people have come? Eb dlar barckar raunar’?the reply will not be>
for example, nab or nad dlar barcar but nabd shanar, three persons, barcar.

The Kurukh abstract noun may be used as an adjective, verb, adverb
or postposition: khéso, blood ; khéso, ved; khésd lekhd, reddish ; mechd, high ;
mecha, height ; mecha na, on the height,

B.—Case.

§140. The nominative is not provided with a case-sign in Kurukh. It
is generally identical with the base of the oblique cases, the signs of_xvhich
are simply added to the nominative, except in the case of some prosouns,
which add the case-sign to the modified stem and not to the nominative.

The subject of the sentence, whatever it may be, noun, pronoun, ete.,
must always stand in the nominative case. When two substantives are
placed together, the one qualifying the other, both stand in the nominative :
Somra naigas, Somrd, the priest; Kdsinath gollas, Kasinath, the landlord. The
same rule applies to the names of countries, towns and rivers, eto., in which
the Kurukh also, unlike the English, does not use the genitive but the
nominative, in apposition to the proper noun: Bilayat rdji, the continent
of Europe; Kurkhi pddda, the village of Kurgi; Ko'el khar, the Koel
river ; Kara mahto; Budhu chaukiddr ; tatkhd man, the mango tree; Ranchi
shahar 5 Siri pargana,

§141.  The genitive case presents some difficulty to the student, because
it and is frequently employed where we would expect another case and pice
versa, and is not used where we would expect it ; e. g-, ho is deaf in one ear
must be rendered: ds gaki ond khebda mal minri’i; ht., his one ear not i;
being heard, or ds onta khebdd gahi sondé ra’as ; lit., he is deaf of one ear,
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The use of the genitive in Kurukh is rather restricted to the ides of
possession. ~ When local connection is to be denoted, the possessive case-sign
ntd is used instead of gaki; paddantd pab, the road of the village, i.e., to
the village. Age also is expressed by this possessive and not by the geni-
tive : ds nakh cananta or cdn nakh manjas, he is four years of age.’

§142. The genitive is employed also to signify the material out of
which something is made: kank gahi erpda house of wood, i.c., 2 wooden
house ; but the word &ank may also be used adjectively ; kank erpa s wooden
house. [

The price at which something is bought standsin the genitive case
wand taka gahi or fakd mand {(ikhil, three rupees worth of rice ; measure is
sifgnif_ied without the genitive or any ease-sign, uddaend tikhil, two maunds
of rice.

In nouns signifying relationship, the genitive case-sign is dropped and
the noun compounded with the base of the pronoun ¢ e.g. enghat
my ; but to say ezghai das, my son, would be wrong ; it should be ergdas,
my son ; erigdd, my daughter. We may say ds gake khai, his wife, but
tang khai would be more appropriate and idiomatic. In the words
my father, my mother, a further exception is made with regard to the
genitive case ; for not only is the case-sign dropped bu$ instead of the
stem of the pronoun preceding the noun, it is made to sucoceed : ¢4, father,
eng (oblique base of the pronoun I), compounded becomes bazg, my father ;
ayo, mother, combined with ezg, base of the genitive enghat, becomes ayazg,
my mother. This exceptional rendering, however, is quite a familiar
phenomenon in the Dravidian-Scythian languages; for, according to Dr.
Caldwell’s Grammar, the Hungarian also says : father mine, master mine,
efe. “ My master ” in Hungarian is uram ; from ur ‘master’ and em or am,
my. '

§ 143. The dative.—This case is often used where we would expect
the accusative or genitive case ;e.g., “let us confess our faults ”’ is not
construed with the genitive, but with the dative, when it is intended to
denote severallity ; mam faznga tanga akkabalkan tergro’ot ; lit., we to us, to
us, s.¢., our faults will confess ; tanga tanga conveying the idea that each
one should confess his own faults for himself ; however,  when it is the
object to signify universality, mamhai will be employed instead of fanga,
nam namhai akkabalkan tengro’ot. “ I have ” is construed not with the
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acousativo as in English, but by the dative : I have no money, eigdé or
enga gé dhibd mali ; lit., to me no money is;but*“ I have money ”
construed with the genitive : enghai dhidd ra’i would mean, I have got
my money. “ He returned to his village ” would not be construed with
the sign of the dative case, but in an elliptical way by omitting the same,
viz., ds tanighai padda kirryas. Thus: they aroe going to the market is : ar
pét ka’alagnar. 'The dative in Kurukh denotes also necessity : kicri eigdge
cdr ra’i, I am in need of clothing., In other respects the dative is used in
the same way as it is in English ; e.g., I gave to him, &u ds g2 cickan.

The dative is also used sometimes in a locative sonse for gafi, till, until ;
example : dr gahi onar bard gé ndm isdnim ok’ot, lir., their having eaten
to come let us sit here=dr gahi barnd gafi, until they come. Tho dative
also denotes purpose and intention : ds khenda or khendi g2 ka’adas, ho is
going to buy; én drin mékhd or, mékhagé ka’adan, I am going to ecall
them.

§ 144, Ths accusative.—This case is often used where we would
employ the dative.

En isin lakyan pita g2 dankan, I told him (accusat.) to kill the tiger.
It should be observed that verbs signifying telling (speaking, saying) re-
quire the noun to be in the accusative case, as also permissive verbs:
e.g., let him go, asin kali ci’a, not as g2 kala ¢i’a.

§ 145. The ablative and instrumental. The principal meaning of the
ablative case-sign ¢i is from, away from: ar Rancinti barcar, they came
from Ranchi. Nim ikiyan'ti barckar? Where did you come from? 7% also
means ‘‘of,” viz., I erpa gahi pachri khaj {i kamcki ra'i, the walls of this
house are made of mud. It is employed also in comparisous, viz., ds engan
41 koh’a taldas, he is greater than I ; Xt., great from me; sometimes it
denotes the means by whioh something comes to pass, viz., as landid manjka
i3 kird manjas, he has been impoverished by being lazy.

The instrumental ¢r# and #% and ¢42 are best translated by
“through,” viz., ds kira tra kecas, he died from (through) starvation.
Zngage gollas tule khakhra, I %ot it through the landlord. - Conka tails,
through love; gusis’e is another ablative case-sign: ndam ds gustile ho'ot,
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let us take from him; gusti’e is composed of gusan, with, #, from, and le
the borrowed ablative sign,

Origin is likewise expressed by the ablative case. A Kkukkos adtgaht
khekha t3 ra’as, that boy is of her hands, i.c., born from her. Man padan i
urkhi, the tree comes forth from the root. Also the word * since’’ may,
often be translated by ¢i: a beran i baggi ulla manja, it isa long time since
lit, that time from many days have passed.

The instrumental may be expressed by the adverb Zkz, through, whwh
governs the genitive case: khekkeél anka gahi leke kamrki ra’s, the world has
been created by the word, 4

§ 146. The locative is used when place, time or condition is ex-
pressed : forang ni lakrd ra’i, there is'a tiger in the jungle; éka can na
kundrkai, in what year were you born? sasti n@ gam mokba ra’a, be
patient in distress. Direction also is expressed by this case: ds dorga nd
argyas, he stepped into the boat. Nuis also used in comparisons ; mekhé
nit mankhd koha ra’i, among cattle the buffalo is the biggest. Nu is
really not a case-sign, but a postpesition, in lieu of which other similar
postpositions are employed to form the locative case, especially, gusan,
with, and gané, by.

“He is not with us,” ds nam gusan malkas; and ad métar gane kéva,
ghe went with the men. Méyd, on, and kiya, under, are alsc frequently
used for the locative case-sign. From the combination of the ablative
sign ¢i with the sign of the ablative na and gusan, we get another form
of postposition employed as a locative, viz., nati, nidim ; lit., from in ; gusti
and gustile, from with ; example: as natim, from out of him; as gusti or
gustilé, from with him, corresponding to the English' “out of.” When
direction is.implied the locative case-sign is often omitted, viz. En Ranchi
kd'adan,  not Ranchi n@ ka'adan, I am going to Renchi. As erpa kéras,
not erpa na kéras, he went home.

§ 147. The vocative.—This case having been explained already in
the etymological part (§21), an explanation is only required for the '
vocative interjection é which might be supp8sed to have been derived from
the -Hindi or Hindustani/ié or ai. This is, however, not the cage, é being a
genuine old Dravidian form of the vocative interjection. Its companion
d@nd or ana probably means say, speak, as it is treated as a verb, being
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inflected acoording to the person and gender of the noun before which it
stands ; e.g., anai Urbini, O mistress or rather say mistress ! dné laint guthi-
ard, O ye sisters ; speak ye sisters ! and bazig, O father, say father; and ie
used also in connection with hard and ko or ko'e ; and hard, hallo, ye there!
say ye there! and ko, O thou, masc., speak thou ! and ko’e, O thou, fem., speak
thou! bar’a k3, come O thou, you! mase., bar’ko’e, come ©) thou, you! fem.,
kirkai ko? Uit 1didst O thou come? mase., kirki ko’z? didst O thou come?
fem., A plurality of men is addressed with kard; this is apparently derived
from dr, tkey, the plural ending and the vocative case-sign o: bard hard,
come ye ! the initial 4 being euphonie. In Kurukh the noun is eapable
of conjugation : Urban, I am a master, or I master; Urbai, thou art master,
or thou master; Urbard, you are masters or you maslers: the form of
the second person of such a conjugated noun may also be used as a vocative,
without & or and or hard being necessarily prefixed : Urbai, O Lord, the
same a8 Urbayo or é Urbaydo. Urbars, O masters, the same asé Urbaro or
and Urbard. With regard to hard, it must be noted that it is generzlly
used in addressing equals and inferiors, and is not used in addressing
superiors. The plural daggar is also used in an appellative sense : ndm ddda
haggat ; ém dada baggam, we elder brothers.
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CHAPTER XIIL

THE ARTICLE AND ADJECTIVE.

A.—On the Article.

§ 148. Thereisno word in Xurukh which corresponds to the
English articles a, an, the. The context only enables one to dctermine
whether the noun is definite or indefinite. It must be remombered, however,
that by affixing as or s to the indefinite noun singular it becomes always
definite ; this s or as, he, having therefore the force of the definite article : a/,
& man; dlas, the man ; kuké, a boy ; kukos, the boy. The plural is made
definite by prefixing ibrd, these, and alyd, those, to the noun in a demonstra-
tive manner: ébra dlar and abra alar, these and those men. 'The place of the
indefinite article may be supplied by the use of the numeral or¢ and ond or
onta, one, the former for masculine and feminine, the latter for neuter nouns,
at the beginning of sentences. In the same manner the indefinite promoun
nik’im is used in the semse of an indefinite article for the masculine and
feminine gender and indr’im for neuter substantives; ék'dm may be used
in the same way for all genders :"or¢ dlas barcas, a man came ; /if, one man
came : ondul, one day, a certein time, ete., Nik’im barc ki 1a’acd, a man
(some one) had come ; indr’im ra’aca, ddin nehd baldlagya, there was a thing,
which no one knew; ék’dm bhokoo ra’acas, there was a fool ; ek’am wlla na
enné manjd ; it happened some day. In these sentences man and thing are
understood only, because nik’sm and indr’im are not used with nouns. When
it is desirable to express definiteness, the Kurukh uses the indefinite and
mterrogative &kd and the demonstrative prongun, placing them in a correlative
position : Bk’am alas barcas dsin mékha, call the man who came. Zkda pampan
tiddkas ddin ondr’d, bring the flower you have found. More idiomatically
still this sentence wxll run, “ Nin biddkai a pimpan ondr’a.”
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B,—On the Adjective,

§ 149. Adjectivos, being in reality nouns, can be declined, as has been
shown already in the etymological part of this grammar. They serve as
verbs as well : id pudqo, this will be too short ; akkun akhyd, it has become
dark now ; and they may be turned also into appellative verbs and thus be
conjugated : én kohan, I am great or rather the great :—

Nin kohai, thou art great or the great.
As kohas, he is great or the great.
= Ewm koham, we are great or the great ones,
Ew papham, we are sinners,
Nim maldavhar, you are wicked.
As landias, he is an idler (idle one).
Ar malkoyer, they are unhealthy or bad (people):
Compare § 103,

§150. When the adjective qualifies an action of the subject with
regard to some mental habit, it places the sphere of that habit in the
locative case: ds tanghai nalokh na landia ra’as, he is lazy in his work. As
Jjia n& sanni r@’as, he is humble in mind. In comparison the adjective
requires the ablative, ds eigan ti koha ra’adas, he is greater than I, /.,
from me he is great; @ padda iyanti 2 gechd ra’i? How far is that village
from here ? See §27.

When an adjective or word used adjectively qualifies more than
one noun of different number and gender, it is made to agree with the final
noun. Khdpur ard mekkho uwrmi gundi erpd na kored, the cowherds ard all
the cattle have entered the ocowshed. Note here that khapur is a masculine
noun, which would require the adjective to agree with it in gender if it
gtood alone; but as k}wlpmﬂl is followed in this sentence by mekkho which
is a mneuter noun, the adjective is made to sgree with the latter, viz.,
mekkho instead of ormar.

Words used adjectively and expressing fulness are pat ir the
ablative case; ari amm i3 nind ki'ra’s, the pot is full of water.

It must be noted that in Kurukh the verb is often used whers we
would use the adjective combined with an ausiliary verb; e.g., I am tired
from much walking, baggé &k'na i khardken ra’adan.
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CHAPTER XIV.
ON THE PRONOUN.

§ 101. Kurukh has no honorific pronoun ; all persons are addressed as
nin, thou ; except that the word saihd is sometimes used in a honorific sense;
for example, in connection with the imperative, bar’a sathd, be pleased to
come in, Sir.

If the possessive ,pronoun is repeated, severality is expressed thereby ;
ar tanyd tanga padda kiryar, they returned to their respective villages.

§ 152. There is a peculiar way of connecting the possessive pronoun
with the words for parents, children and other relatives, as will appear
from the following list : —

Singular. i Plural.
embas, my or our father, emba baggar.
nimbas, thy or your ,, nimba baggar,
nambas, my and thy or our and your father, namba baggar.
tambas, his and their father. tamba baggar.
ingyd,  my mother, ingyd baggar.
engdas, my son. erigdar & engda baggar.
engdé, my daughter. engda baggar,
engdadas, my elder brother. engdada baggar.
ingris,  my younger brother. ingri baggar.
engdai, 1y elder sister. engdai baggar.
ingds my younger sister. 1 4 wngri baggar.

engnasgd, my elder brother’s wife.

khadro, younger brother’s wife; used only in-addressing her.
ba&’alas, hushand’s elder brother.

ba&al, - o3 ,y  Sister.

erkhos, 4 younger brother. X
. erkho, a »  sister.

ékhlagos, elder brother’s son.

ékhlago, ,, »»  daughter.

engjaunkbaddis, my son-in-law,
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Sing. engskhedddo, my daughter-in-law.

All other terms for relationship are taken from Hindi, as—

enigbaras, my elder (paternal) uncle.

engkakas, my younger (paternal) uncle.

engmamus, my elder (and younger) uncle (maternal).
engtaoi, my elder (and younger).aunt (paternal).
engmust, my (maternal) aunt.

When emphasis is intended, the full form of the pronoun is prefixed to
these compounds, viz., erghai embas, my father, ninghai ningyis, thy younger
brother, dsgahi tanyyo, his mother.

The reason of this curious combination of the possessive pronoun with
the names of relatives is appareutly 1o indicate respect or familiarity.

§ 153, The personal pionoun is often omitted in conversation or narration
when the drift of the sentence or the inflectional endings of the v-rb leave
no doubt as to the person, number and gender of the substantive ; especially
in replying to interrogative sentences the pronoun is omitted : nin bujhrkai 2
Did you understand ? Bujhrkan, * understood,” will be the veply. Also in
questioning, e.g., eksan kd’oe ? Where will you go to? The pronoua nin is
left out here, because the ending of the verb clearly shows what is meant.
Rancin i barckam ki mandi ondkam dara catkam—After we had come friom
Ra.nchi‘ve took our moals and went to bed. In this sentence no pronoun
is used.

The reflexive pronoun ‘(an, tam, self, selves, is frequenily employed
alone, without a personal pronoun ; the person of whom something is said
being understood, for example.

Tan péth keras, iustead of ds fan ov tanim péth kéras, he himself went
to the market (not leaving this business to someboly else).

Tam malkar, instead of ar tam malkar, they themselves are mot, ie.
at home or alive (though their relatives are at home or alive) ; the
latter being understood. ‘

Tan kicrin issyas, instead of ds fdnim kicrin issyas, he himself wove
the cloth (not giving it to the weaver, for example, being understood).

+ Tan cufijilaggi, iustead of ad tan cuijalaggi, she is pounding herself
i.¢., doing the work herself, not leaving it to others.

Tam erpan kamor, they will build the house themselves (without the
help of anybody.) d b)

-
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CHAPTER XV,

ON THE VERB.

8154, The verb always must ‘agree in gender, number and person
with the nominative or subject, ¢. g., ingys bar’cki ra’s, my mother has
come. Tambas keccas, his father died. Paddanta dalar sendra béca gé
kérar, the men of the village have gone a hunting.

On Moods.—In Kurukh the indicative, 7.6., the mood of objective
declaration, is frequently employed where in English we would use the
conjunctive : in other words, there is no indirect but only direct speech in
Kurukh ; this language making only an attempt, so to speak, to form a
subjunctive; e. ., “The king passed an order that the hunters should
return.  On their arrival he inquired from them whether they had tracked
the tiger; and when they had replied in the negative, he dismissed them
to their villages.” This passage would run in Kurukh literally
“ The king to the hunters: return! saying, ordered. They arrived ; then :
tiger bave you tracked ? saying, asked them. They said: we did not see.
Then the king to them : to your villages go! saying, dismissed.” Bélas
sendra bacurin kired bacas dard pésas. Ar drsyar, khang lakran irka® bacas
ki arin menjas. Ar bacar : mald irkam. Antile belas arin tanga tanga padda
kala'anyas.

§155. 'With regard to the infinitive mood, it must be kept in mind
that its use is very limited, because in Kurukh it does not serve asin English
the purpose of qualification, e. g., he is able to write, would not be rendered
by the infinitive, but by compounding the verb to write and to be able,
adding the inflected form of the latter to the modified stem of the former :
das tada ongdas, he is able {o write. “ I wish to work” is another example.
Here, again, the infinitive is not to be employed, but the two verbs are to be
compounded in the manner described above: En nalakh nana beddan.

On the other hand, the infinitive is used in Urflo in the same manner
as in English; e. g., nimageé kana car mal ra’aca, you ought not to have gone,
/t., to you to go need not was. 'Whenever the infinitive is combined with
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the auxiliary ra’and, to romain, or mannd, to become, the idea of obligation
or necessity is brought out, which is expressed by putting the principal
verb in the infinitive mood, adding the inflected auxiliary and by placing
the subject of the sentence in the dative case: Engdge kdna mand; iit.
to me to go will be, . 6., I will have to go. Ningayé barna car ra’aca, lit.
to you to come necessity was, i. ¢., vou ought to have come.

‘§ 156. T'he participle frequently serves as a substitute for the relative
pronoun and conjunctions as has been explained already, the former being
entirely wanting in Kurukb, and the use of the latter being limited.

The present participle signifying duration of a secondary action whilst
the principal action is going on, may be, thercfore, rendered by the Knglish
whilst or during ; e.g., enghai ra’anum (OF ra’and@tim or ra’anum ra’anum) ds
mala bards, whilst I am present he will not come, or during my presence
he will not ‘come. There is another form of fhe continuative present,
which is mado up by using the past of a verb and putting this in the
locative, ¢. g., enighai ri’acka num as mala burds, as long as [ am staying,
he will not come; lit. during my having been present he will not come.
Similarly ¢ whilst” is espressed by adding @7, time, to the past
conjunctive of a verb; as ondkd bari khatras, whilst eating he fell
To emphasize duration of a secondary action the present participle is
repeated : ds cikba cikha bardlagyas, he came orying ecrying, f.e., even
whilst crying he was coming.

The past conjunctive is employed most extensively for the purpose of
combining different clauses of a sentence, since copulae are avoided in
Kurukh as much as possible ; e.,9., when he had thus spoken, he died :
¢nné bacas ki keceas, thus having said he died. I have lost the money,
which I had earned, enghai arjacka dhibon ebeskan, hit. my earned money I
lost.

The adverbial participle expresses custom or habit, if used in an
indefinite sense : dr khekhan nira kbanem mandi onnar, they are aceustomed
to eat having washed their hands.

The past participle 18 also used in the sense of an adjective, which is
equivalent to a noun in English ; example : Have your witnesses arrived ?
Nimhai irka menjka alar arsyar ? ds ik menjka dlas ra’as; Ut., he is
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a having seen and a having heard man, i.e., a witness. Enghai urkhka
adda ; lit., my having come out place, i.c., the plage which I left ; the place
of my exit.

§ 157. As to tenses the indefinite asin other languages denotes an
action which is continuous : addo buss’un mokhi, the ox eats straw ; the
present definite signifies that the action is being really performed in the
present : addd buss’un mokhali or mokhdlagi, the ox is eating straw.

‘The . past tense implies that the action is completed, addo luss’un
mokhd, the ox ate the straw, i.., has finished it, eaten up ; the effects of the
eating are still lasting. The imperfeot denotes that the action was giing
on in the past, in dependency on another action : adds buss’un mokhdlagyd,
the ox was eating (in the act of eating) the straw (when, for examp'e) ‘it
was attacked by a tiger.

The perfect represénts the action as independently and fully completed
or finished : addo mokkhi bi’i_or wokhki ra’i, the ox has eaten the straw,
(and has finished eating because it is satisfied). The pluperfect indicates
that the action had been already completed, when another action was going
on: addo bussun mokkhi ra’acd, the ox had eaten the straw (when, for
example the owner came to take it to the market).

§ 158. About the use of the future tense the Urdo is rather particular ;
he never makes use of the present definite as is done in English when the
future is meant ; example *“ I am going home (this year)” To express
this sentence the Urfio is obliged to employ the future, lest it be understood
that he was already in the action of going. He will say therefore : g
¢dna erpa kaon : 1 shall or will go home (this year). Consequently all
questions or affirmations, ete., regarding capability or willingness are not
expressed as is often done in English by the present, but by the future
tense : Are you able to go to Rdnci ? therefore must not be rendered by ;
nin Ranci kala ongdai, but by kala omgo’e ? And the reply will never be :
orgdan ot kadan, but origon, kalon or kaon.

The past future again is employed in the usual manner, denoting an
action, which will have been completed when another action upon which
it depends will have been performed : addd bwssun mokha khaco, the ox
will have eaten up the straw (when, etc..) -



§§ 159-162.] 105

§ 159, The verb kana is frequently added to the inflected verb as an
auxiliary, and its conjugation is made to agree with the principal verb.
This oustom apparently has been adopted from the Dindi Grammar, in which
Jand is an auxiliary verb employed in intransitive and passive verbs; e.g.
dd kecca kérd, she died ; kérd being the past tense of kdand ; nin kird
mano’e kdo’e, you will become poor. Ar urb manjkar ka’anar,they
are becoming richer; @n sawigia manon kdon, 1 will grow strong ; kdnd
conveys also a continuative and progressive meaning : you will continue
to be poor. I will continue to grow strong They will continually
become rich.

§ 160. As in Hindi so in Kurukh neuter verbs or those having a passive
sense, such as mannd, to become, and ba'arnd, to be called, require a noun in
the nominative case to complete the predicate. Ad Gollas gahi khai manjds
she has become the wife of the landlord. Ar Dharmés gahi khaddar
bd’aro’or, they will be called children of Ged.

§ 161. On cases.—Active verbs generally govern the accusative case:
to beat, to eat, t» speak, to feed, to clothe, etc. Verbs indicating giving
or necessity when combined with the auxiliaries to remaic or to become
govern the dative: Nin dsin endrge lauckas? Why did you beat him?
Nin asman mokho’e ? Will you eat bread ? Ad khaddan ontica, She fed the
ohild ; Kicnin banchra. Put on your clothes. z

The ablative is used with nouns signifying separation, instrumentality,
origin and words, such as coming, going, passing, by way of: d dakeré
ti ox enghat eypa ti kald, go passing that road, or by way of my house.
The locative is frequently used with verbs deuoting motion, direction,
company, ete. A padda na kald, go into that village

Kurukh causal verbs as a rule govern the accusative case, even if
construed with more than one object. Gollas tanghai Jjokhasin  manan
tartdcas, the landlord caused his servant to cut the tree. The causal
form of the verb is sometimes used idiomatically to demote the time or
duration of an action : nam bijta’a baest or bij'imta’a becot, let us play
(dance) until dawn,

§ 162. There is a strange method, in Kurukh of emphasizing an action
in the negative, i.c., by putting the modified root of the verb before ifs
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inflected form : ds cid mal ci’idas; Uit., giving he does not give ; érd ko mala
érnar, seeing they do not see. Nari amba ko mala ambi, the fever leaving
does not leave. Also én ong’am poldan ; Ut., I the to can, I not can

i.e., I am entirely unable.

§ 163. There is another form for the defective verb faldan, which is
2 borrowed word, taken from the Gawarz, hok or hek—

Singular.
Mase. hekdan, 1 am.

,» hékdai, thou art.
,» hekdas, he is.
Fem. hek’en, 1 am.

”

hekdi,  thou art.

‘"

s hek’s, - she, it is.

Singular,
Mase. hikkan.
,y  hikkad.
» hikkyas.
Fem. hikin,
, hikyi.
., hikyd.
Singular.
Masc. hekon
heko’s.
hekos.
Fem. hékon.
héko’e.

héko.

PRESENT.

Plural.

~ hékdam, we are,

hekdat, we and you are.
hekdar, you are.
hekn.r, they are.
hek’em, we are.

hékdat, we and you are.
hekdai, you are.
héknai, they all.

. PAST TENSE.

Plural.

hikkam, nam hikyat.
hikk.r.

hikyar.

hikem, nam hikyat,
hikyai.

hikyait.

FUTURE.

Plyral.

hikom, nam hikot,
hekor (hikor).
hékor.

hekom, nam heékot.
hékor.

hékor.
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RemarK.—All other tenses are formed by adding the auxihary verb
ra’and ; hekdan rd'adan ; hékkan ra’adan ; hékkan rd’ackan; h¥kdan rdon ;
hékkan ra’on.

§ 164. Instead of the optative and potential suffix nekk’d, the Urdo
frequently uses, at least in some parts of the country, the suffix Ailntang
or ho'otany, e.g., ds bardashiintang, he may come, let him come ; dr ki’anar
ho'otang, they ean go, let them go; dd okkyhiintany, she may sit, let her
sit down, abra mokhdko’otang, let them eat.

Remark —Hiiu or /o’o are inductive sounds,—in this case equivaleut
to let do ; and turg is the base of the oblique case of the reflexive and poss«s-
sive pronoun; ho'otary therefore has probably the meaning of let him (ber,
it) do”’ ; dd okkyho'otarg = let her sit down.
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CHAPTER XVI.
ON THE ADVERB.

§165. Adverbs admit of declension or of being used instead of nouns:
kiyanti barckni, where did you come from? Zkdna kdon, which way shall
I go? Iyantd amm; the water of this place. Meita gahi bil-i, the light
on high.

From some adverbs nouns may be constructed, e.g., méyd, on, above ;
maita, height, top ; kiyd, below, under ; Aita, depth.

Care must be taken not to use “iill” “until” as they are used in
English. 1t would be even worse to use them as the Hindi language does,
viz., as a kind of relative and correlative. One hears such phrases as éka
gudi mala bar’on, @ gafi ayam ra’aké, remain there till I come (jab G mai
na ail, tab I6 wahd rah), but this is contrary to the idiom of the Kurukh
language, in which this sentence must be expressed by «rgi and gafi ; eighai
aryi barna gagi ayam ra’ake, lit , until my not yet to come remain there.
E-ghai barng gati, would also do well. Sentences of interrogation are
followed as in other languages by kd wmald or not: endr, injon khéndo’e
ki mala? What, will you buy fish or not? Lekhd, like, is frequently
added to the stem of the pronmoun and not to its full inflected form, e.g.,
do not say: erghai or niighai lekhd, like myself, like you; but englekha and
ninglekha. The emphatic suffixes, im, am, dim, 45, paké are not mere
emphatics, but real adverbs, and may be best translated by such words
as “above all,” “even,” “nn doubt,” “well ;”’ paké, by but, for.

§ 166. The emphatic @im, even, also, is sometimes used with the
initial 4 omly, e.g., instead of ds gabi dim, ds gahid. These emphatiog,
are frequently inserted between the root or modified stem of the verb and
its inflectional ending, especially by women; e.g., ém kald dim lag’ém, ém
kalatag'em, we are going. Nam ollagam logdat, we are doing homage.
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CHepPTRE XVIY:

ON THE FORMATION OF SENTENCES.

§ 167. In Kurukh all sentences commencs with the nominative or
subject and end with the verb: jikkas cAkhdas, the servant sows. The
adjeotive precedés the substantive : kbhd jEkhds cakhdlagdas, the great servant
is sowing. The adverb precedes the verb: koha jikhas pairim cakhilagdas,
the great servant is sowing early (in the morning). Compare, however
such phrases as: idna baggé khés manja, this year we had a good harvest;
cérd haggé amm possd, yesterday it rained very much. It may thercfors
be laid down as a rule that the position of words in a sentence is modified
by the desire or want of emphasis. Thus in the above sentences, stress is
laid on the time at which a certain event did occur, and for this reason
the sentence commences with the adverb.

§ 168. 'The object tekes its place before the verb and adverb
respectively : koha jokbas khessan paivim cdkhalngd:s, the great servant is
sowing rice early in the morning.

A qualifying noun precedes the subject or also the object which
it qualifies: gollas gahi koha jokhas (aighai urbus gahi khal na khessan pairim
cdkhilagdas, the great servant of the landlord is sowing rice early in the
field of his wmaster.

The reflexive pronoun follows the noun for which it stands, as seen
from the above example.

'The numeral precedes the noun and adjective which it qualifies : irb
Jokhar, two servants, excepting proportional numbers which follow the noun,
the two forming a compound word: par, time ; par end, twice; tdkd mind
three rugees. This exception, however, is confined to neuter nouns.

/Postpositions follow the noun which they govern: gollas gahi ird kol 4
okhar tamhai urbas gahi khal na khar goki dpakhé ercer natim pasrim khesscr.
clkhalagnar—1'wo great servants of the landlord are sowing rice in the
field of their master across the river early in the morning,
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Participles precede the verb they qualify: gollas gahi irb koha jGkhar
tamhat wrbas gahi khal nwi khar gahi apakhé erer wutim pairim khessan
cakhalagnar, Two great servants of the landlord perspiring are sowing rice
early in the field of their master beyond the river.

§ 169. Imperative sentences follow the same syntactic rules, viz,
ana haro wim irb koha ﬁkkaré wimhai urbas gahi khal nu kbessan pairim
“cakh’a, O ye two great servants sow early rice in the field of your master.

Interrogative sentences follow - the same rules: the interrogative
pronoun preceding the nominative or subject of the sentence: endr nim irb
koha jikkaro mimhai urbas gahi khal ni khessan cakhalagdar P 'What ye two
great servants, are you sowing rice in the field of your master ?

In relative sentences we find the same rules being observed, the relative
being put at the head of the first clause and the correlative in the second.
EKam koha jikbas tanghai urbas gahi khal ni kbessan cdkhalagyas dsin ayam .
nerr parmiyd, the great servant who was sowing rice in the field of his
master was bitten there by a snake.

From the above it will be seen that when a sentence contains one or
more clauses, the nominative always takes the first place- and the ell-
governing finite verb the last.

§ 170. The Kurukh language being devoid of relative pronouns, form..
its relative sentences in the following particular ways, viz.—

(#) By using the demonstrative pronoun to supply the connec-
tion with that clause of the sentemce which would require
the relative pronoun, e. g., &n céro irkan a naigas inna kiryas,
the priest whom I saw yesterday has returned to-day ;
lit., I yesterday saw that priest to-day came agair.

(6) By employing adjective particles with the subject, the relative
sense is likewise idiomatically expressed: Ning lekha landid
lassiarin mald wuidan, I do not employ labourers who
are 80 idle as you are ; /if., thee like lazy labourers not I
employ.

(¢) More frequently, however, the relative sentence is constructed
by subjoining the present or past participle or the infinitive
form of the adjestival verb to the subject of the sentence;
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Kanck na kundrkad kbaddas isim talias, the boy who was
born at Rdnciis this one. Urbas bara ra’acas endr hasim
taldas ? What is that one the saheb who was to come ?
Jit., the saheb a comer was, what that one is? Cép piend
ra’acd ad mala possd, the rain which was about to come did
not oome ; Z#. rain to rain was that not rained.

(¢) By far the most usual manner of forming a relative sentence,
though it is not idiomatie Kurukh is by employing an in-
definite or interrogative pronoun for the relative ard adding
a demonstrative as correlative, e.g., ék’dam dlas barckas
ra’acas asin irkar? Did you see that man who had come?
4it.: What man bad come him you saw? Ekd ulla nim
d@tts onor a wlla na khéor, on what day you, will eat of it,
you will die. Endran wim neor adin nima gé ci’on, what-
ever you will ask that I will give you.

Regarding the employment of the Hindi-Gafiwari je and se, e 56.

§171. About the subordirate clause of manner “as though,” “as if” or
¥ ag it were.”’ :

This kind of subordinate clauses is expressed by affixing the adverbial
lekhd to the different tense forms of the verb, e. 4., the clouds look as if
it would rain, bddali cép pdend lekha éthr’ii; Jit.: The clouds to rain like
appear. He ate as though he had not got anything for days, ds lagge wiia
nit mal khakhrkd lekha ondlagyas, lit., he many days in not having received
like eats. His hair has been cut as though rats had nibbled at it, 0sga
gahki parmka lekha as gaki cutti khandra kéra, lit., Rats bitten like his hair
bas been cut. He speaks as if he had been many years at school, ds baggé
can guti skal na ra’ackd al lskk’am kacnakrdas, lit.: He many years till in
sohool having been one like speaks.

Don’t assume an air as though you knew nothing of tke theft, lit.,
Theft with regard to non-knower like form don’t take hold of (assume.)
Khalbna gahi bare nt malakhu lekhd mutha ambké dhara. He slept as if he
were dead ds kecka lekham khandralagyas, lit.: He deud like slep I arrived
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here as though in a dream, Sapnd érna lekha iyam drskan be'edan, lit.,
dream seeing like here I arrived. They spend the money as if it had no
value at all, dr takkan mullimalka lekha khare nannar, lit. They money not
value like spend. He was in a dream as it were, ds sapna na ra’ur lekhd
-ra’alagyas, lit. He dream in being ones like was She was half dead
as it were, ad adhkhe’end lekha manga, lit , she half dying like became.

t172.  Restrictive clauses are formed by adding the locative case-sign
ni and the postposition (dré, bdre n#i, regarding, eoncerning, to the verb:
As far a8 I know, he did not come, ds gnii barna gahi baré ni én baldan, lit.,
his coming regarding I do not know. As for that matter he knows nothing
about it ; d katha gahi baré ma ds owfan ho baldas, lit., that word concerning
he not even ome kmows. The restrictive meaning is also rendered by the
conjunction ga ; for example: as for getting drunk, I have no pice to
buy liquor.  UnkRon’ga mala unki’on, engagé arkhi kbendd gé dhiba /i mal-
mad lit., I shall get drunk, then not I shall get drunk, to me buying for pice
not even is. As regards Christians, they do not worship demouns ; Kiistan
alar ga nadan mald mannar ; lit.,, Christians then demons do not worship.

It must be borne in mind that all these sentences are more or less
elliptieal.

§ 173, IFinal clauses. -In forming these it is necessary to remember
that in Kurukk there is no such thing as indirect speech, but that the
words of a third person must always be guoted in the direct form ; for
example : He said that he would go to-morrow, in order to fetch money:
as dhiba ondrageé nélam Lka’on bacas ; lit., He pice to bring to-morrow T shall
go said. He always frightens me because he says that he will heat me;
cingan lauon [ adas aliti sagar khavé engan elkt@adas, lit. Thee I will beat
says that from (therefore) always me causes fear. He gave ussome rice
that we might have to eat on the way; Dalkaré nw mokhor bicas ige emdge
Jjok tikhil cices ; lit., Road on they will eat said this for to us some rice gave.
In order to become rich he is working day and night: Urd manen bacae
aiige as ulla makha nalakh nandalagdas, lit., Rich T will-become said, that
for he day and night works. He gave us a rope in order that we
might take water from the well; fasanti amm opdr’or bacas, igé ds emdgé
ép cickas ra’as, lit., Well from water they will take said, this for to us

rope has given.
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§ 174. It will be evident from the following examples how causal
¢lauses are avoided by the Kurukh, who prefers direct spoech :
He has beaten me, though 1 have done him no harin; ds yakin ontan
hd mala bagra’ckan rd’adan anf hi engan liucka« va as, lit., his not one
I spoiled, that in also me has beaten. Although we ran as fast as we eoulds
we were unable to catch the thief ; satany ra’nad lekhda bonghkam ra’ ac’kam,
dutt o kball usin polkam dhar'é, lit., might having like run we did, that in
also the thief we not could catch. Though we possess riches, all of us
must die; Urb manjka num hi ndam vrmatgé khé'ena mané, lit. Rich being
in also to us and you, all to die will be. You know little, although you have
studied many books ; baggi puthin parkcka ni hi nin jokim jokim akhdai, i,
many books having read in also thou little little knowest. It will rain
soon, becauwse it thunders. Cép poyo badali murra lagyi, lit. [t will rain
rain, the elouds are thunderirg. I cannot split this wood because I have no
aze. I kankan palka poldan, enggusan tongé mala, lit. This wood split I ean-
not, with me ez not is. He gave me some medicine because I had fever:
As engage mandar cicas, engagé ndri korcki ra’aca, lit. :  He to me medicine
gave to me fever had eutered  On account of the storm it was impossible
for us to cross the river : ZTaka tagrki ra’acd, khar gali apakhé polkam kattd,
lit. Wind was blowing, rivers that side we could not cross.

In the three latter type of sentences one hears sometimes the conjunce
tions igé, dtigé or even the Hindi kdran employed, but this does not appear
to be idiomatical.

§ 175. Circumstantial clauses of time are formed in different ways,
as will be seen from the following examples: When my father was still
alive, we used to cultivate these fields; [Embas gaki ujind bari em ibra
kballan usskam ra’alagkam lit., my father's living whilst, we these fields used
to plough. Since this landlord came here, we had to give it up. I gollas
tarcas kbané emagé ambna ra’aca, lit., I'his landlord came then to us give
up was. When we had taken our supper then all of us went to bed;
kburtin ondam ki ormam catkam, lit., Supper having eaten we all slept,
When you have washed your hands, bring my breakfast; kbekhan noriark
enghai luhdrin ondr’a, lit, Hands having washed, my breakfast bring-
When the bell rings come all to chureh; ghantd kbarkho biri ormar grja
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bard, lit., Bell-sounding time all church come. How did you plough when
you had no oxen ? Addo mal ra’aca akhanem chasse usskai 0€’edat, lit.,
Oxen not were, that upon how did you plough? At the fime when I was
teaching this boy, he was not lazy at all. En 2 kukusin stkkabacka r& al-
agkan, & bera niv landia mala ra’acas ; lit., I this boy teaching was, that time
in lazy not was.

§ 176, Consecutive sentences are formed iun the same way as the above-
mentioned clauses, ¢. ¢., by employing chiefly the past participle. In consee-
utive sentences the form of the past participle is treated as a verbal noun,
being put into the ablative case; for example: As gusan dher taka ra’ackal
ds paddan khénda omgos ; lit., with him much money being from he a village
purchuse will be able, hence : he has much money, so ¢kt he can purchase
a village. These sentences are also formed similariy to the way in which
final clauses are formed: I have brought these that you might examine
them : Ninghai parkhage ibran ondrkan ra’ adan, lit., Your examining for,
these I have brought. The use of the final or consecutive ** that,” Hindi
“ki” is not in vogue in genuine Kvrukh speech, for wherever in English or
Hindi *“ that” or “ k&” would be employed, the Urdo simply puts the clauses
together as correlative ones without employing a particle, ¢. g., Let us run
away that the tiger may not get hold of us: must be rendered Bongot haro
lakyd amba dhar’ annei’d lit., Let’s flee, tiger not may take hold. Hasten to
get home, that darkness may not overcome you; Hypa kela capa, nimageé
amba akhanek a, lit., Home go quickly, to you it uay not get dark. Take
this vessel home carefully, so that it may not break, ¢ arw erpd érké ho'a

ambé khotiran nek’d, lit., this vessel house carefully (seeing) take, it may
not break.
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CHAP1ER XVIII.
On the derivations and the formation of words.

§ 177. The Kurukh language being agglutinative, there is, strictly
speaking, no derivation of words in its grammar. The noun serves as
adjective and eice versd, and there are only a few abstract nouns. Dau is
good and also goodness, kird, poverty, famiue, kird also is poor and poorly ;
inveld i rdji n@ kira khatrd, there is a famine at present in this country ; ds
kira al taldas, he is a yoor man ; ds kiram ujjdas, he lives poorly.

Pairi means daybreak or the early morning, but it is used principally
as an adverb ds pairi dysyas, he arrived early i.e., early in the morning ;
khokhd, after ; cakhd, near ; @la, inside, eto., are postpositions, which sre used
as nouns as well as adverbs ; khokhd ni, in the rear ; cikhd ni, in the vicinity ;
@ld ni, in the interior; as khokha barcas, he came after; dd cakha ra’i, she
is near; ar @la ra’anar, they stay inside. From these few examples it will be
seen that there is not much room in the Kurukb language for the formation
of words.

§ 178. There is, however, this peculiarity that nouns may be turned
into verbe (a)—by simply adding the inflections of the verb, e.g., &k, shade,
hence ekhdan, ékhdai, ekhdas, 1 shade, thou shadest, he shades ete., Khaib,
thief, theft'; hence ar khalbnar ar khalbyar, dr khalbor, they steal, they stole,
they will steal, (4) If the noun endsin a vowel, it is dropped and the
inflection is added to the proceding consonant; e.g., #khd, darkness, hence
elidicg the final a4 we conjugate Ukhi it is getting dark, akhyd, it has become
dark, akho. it will get dark. Khondha, gathering, assembly ; drop the 4 and
inflect khondkan, khondor, kh.ndkat, 1 have gathered, they will gather, we
and you have gathered. :

It has been previously explained how the noun of agency is formed,
i.e., by simply adding the vowal @ to the base of the verb, e.g., éimb, beg,
timba beggar ; ankh, to get drunk, @nk/u drunkard; pdr, sing, pdrd, singer.

Ci, give, herce «’a, giver, nam, to do, heuce ran#, the deer; ko, meke
hennce kama, the maker, creator.
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§ 179. The noun of agency may serve as an adjective, i alas, the
seeing man ; khara jokh, a thieving servant; kAiu dlar, mortal man.

The infinitive of the verb stands for the abstract noun &rnd, to see,
hence érnd, the seeing, the review, observation; onud and mdkhnd, both
meeaning to eat; when taken together they mean food, support.

Nouns are formed by the employment of the past participle kd, added
to the base of a verb, viz., gachrnd, to promise, ,«chrka the promise, covenant :
agreement ; annd to say ankd, the word ; érna, to see, mennd, to hear : hence
irka menjka, witness.

§ 180. DBy prefixing the abbreviated form of the negative adverb mala,
i.e., mal. to verbs or adjectives, we get another kind of compound—.

. Mal munjrnd, not ending, endless, eternal,
Mal satingia, not strong, weak, feeble.

By adding mald or malkd to nouns or adjectives, we get another series
of derivatives: khadd malka childless, barren ; munjamalki, endless, eternal,

By adding the possessive locative affix anta, or wfa to nouns, we get
still another kind of derivatives: merkbanta, heavenly ; wilanta, daily; also
by adding lkha, like : pandralekha, whitish, ete. Maita, height, and kita
depth, are derived ‘from méyd end kiya, “high ” and “low” and antd or,
nta or td, “ belonging to.” Compare § 26.

§ 181. There are no diminutives in Kurukh; but we find that one of
the Hindi diminutive forms used sometimes is ; e.g, from ekotd, smalli,
young : cutka, the little one, the youngest. 'This is in Kurukh sanni, small;
hence sankd, the little one, the least.

The abbreviation of lekia, like, i.e., # is also sometimes employed as a
diminutive : k6%alg, /it ; the greatlike, pretty large.

Diminutives are further formed by adding the word kbadd to the noun ;
e.g., alla khadd, a little dog; pitri kbadd, a small mat; khoppa khadd, a
small hair tuft; cdca kbadd, a small stone ; bink o khadd, a smull star.

The adjective sanni may be used generally in forming diminutives,
e.g.y taxt man, 8 small tree; sanni gret, a small bow; senni fony’é, a small

axe.
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See also the paragraphs on the formation of the passive voice, causal and
reoiprocal verbs, and on the formation of transitives and intransitives—
§§ 86-87.

ALLITERATION,

§ 182. The Kurukhs are fond of reduplicating syllables for example :
arbarparbar, neighbours ;
ayabnyd, delirium ;
banai banai ké, thoroughly ; from the Hindi bana tanake.
bilbind, to clear up ;
bilbslambn’and, to shine dimly ;
bhwkur bhukur, violently ;
cadgad-napudgad, a good-for-nothing fellow ;
catcatrnd, to crackle;
céhecehelam, vehemently ;
cikhcikbrna, to sob ;
csyam ciyam-ba’and, to chirp;
corokb corokbrnd, to suck ;
dikir dihirnd, to stamp ;
dordpord, vice ;
dhundur-musur, negligent, naked;
Jadfadrna, to cackle ;
ghacpue, surprised, perplexed ;
handhandrnd, to become empty ;
hudr hudrnd, to make a snapping noise ;
hurukyuruk, enchantment ;
irsi birsi, different, sundry ;
jerem keyem, with all ones might;
julpulhem, early in the morning ;
shakjhakrna, to glitter;
Jhalang jhulung, staggering ;
shankar jhunkur, reeling, staggering ;
kala® katabrng, to be in want of food; Hindi kaluyng ;
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kalkalamba’and, to tease;
kankanamba’and, to irritate;
konkyd donkro, orooked ; also konko bonko, Bengali bankda, bent
kundrmundr, protest ;
lambar tumbur, quickly ;
laram burum, greedy ;
hundriundrd, wide ;
luplupra, trembling ;
nohortohor, preserving ;
olkhna cikbnd, lament ;
pubnipuing, soft ;

sorad sorad, carelessly ;
thapathapa, flat footed ;
wlukbuluk, confounded ;
urapuri, straightway.
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PART III.
APPENDICES,
APPENDIX I

On the Dravidian characteristics in the Kurukh Grammar.

The principal characteristics of the Dravidian languages are, according
to Dr. Caldwell, the following. They are in the first place agglutinative.
This characteristio is found in Kurukh, which expresses grammatical relations
by means of affixed words, which maintain throughout their original
character. ‘I'he Dravidian noun has only one declension. This is just the
case with the Kurukh novn., The Kurukh also divides his nouns into rational
and irrational ; the latter being neuter, whether they be animate or inani-
mate. The plural for masculine and feminine nouns is identical, and the
ueuter noun has, strictly speaking, no plural. As in Dravidian languages,
g0 in Kurukh, the personal pronoun, plural number, has a collective plural
besides, which includes the first and second persons. The endings of the
inflected noun are nothing but persomal promouns added to them. The
nominative singular has no case-sign, and those of the oblique cases are
added to it or to the modified stem without any comnecting link whatever.
-xdjectives in Kurukh as in all Dravidian languages are mere nouns of
relation or quality, which are prefixed to the substantive without alteration.
The comparison of adjectives is formed in the true Dravidian style by placing
the adjective to be compared in the nominative and the noun or pronoun
with which it is compared in the ablative case. ‘The Kurukh has no relative
pronoun, and no third person personal pronoun—very ocharacteristio
Dravidian features.

The structure of the Kurukh verb is, like that of all Dravidian verbs,
agglutinative: first the root, then the voice characteristic or causation
particle, after this the tense characteristic, and finally the pronominal
ending, denoting person, gender and number. The Kurukh verb has only
one conjugation, like its sisters of the Dravidian family,

fized by Microsoft @
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APPENDIX II.

Connection of Kurukh with other Dravidian Iéznguages.

_——

List of Dravidian words and roots in Kurukh as found in
Dr. Caldwell’s Comparative Grammar.

It 18 not mecessary to prove the connection of Kurukh with the
Dravidian family of langnages, but a list of some of the words which are
common to all of them, may be of interest—

NOUNS.
Ba. father. Ayo, mother.
Khan, kan, eye. Bai, mouth.
Pall, tooth. Muti, - nose,
Khekkha, hand. Khedd, foot.
Makul, knee. Kul, belly.
Tuppa. spittle. Ahya, flesh.
Al, man. Ali, woman.
Pell, girl. Bel, king.
Urt, master, Padda, village,
Pet, market. Addo, () &
Era, goat. Injo, fish.
Purrd, dove Khakha, CIOW,
khar, river. Man, tree.
Pamp, flower. Panna, iron.

Kolkoll, kba!, field, stone. .

ADJECTIVES.
Tini, sweet. Kara, black.
Biik, bright. Kira, old, weak,
poor, hungry.
Pa? eold. Paeca. old.

San, sanni, small.
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PRONOUNS.
En, 1; nin, thou ; ém, we ; tam_self.
.NUMERALS.
Ort and ond, one ; irb and end, two.

VERBS (ROOTS).

Bar, come, Ek, walk. Khoss, dig.
An, say. Par,  sing. Peés, order.
Khar,  stesl. Man,  Dbe. Mulkh, sink.
By boil. 01, burn. Nind,  fill.
Ny, pain. Okk,  sit. Khut, tie.

Khod, distribute. Khat. divide. Khond, gather.
Nad, nad, dance ; nal nir.

ADVERBS.
Inng, to-day ; néld, to-morrow ; mald, not.
Agi, argi, not yet.

POSTPOSITIONS,

Ula, within;  kiya, below;  mune, mund, before.

Other points of interest will be fotind in the grammatical similarities
between Kurukh and other Dravidian languages, ¢. g., the plural suffix of
rational nouns in Kurukh is er, whilst in Tamil it is ar, in Telugu dru
and in Kanareso aru.

The case sign of the dative in Kurukh g however may not only be
compared with the Telugu ki and the Kanarese g2, but also with the Bkgj-
piri and Bengali ke; we have here most probably an instance of
Dravidian grammar having influenced the grammar of the language
of Aryan peoples. The acousative case in Kurukh is » or ##, which may be
compared with ni and n in Telugu. The ablative case in Kurukh ends

in ti; in Gondi and Kui it 18 fas.



122 XKURUKH GRAMMAR.

The Kurukh personal pronoun first pergon singular is én, plural ém and
ndam ; in old Kanarese it is énu, ému and néma respectively, in old Tamil ndn,
yam and ndm. In old Kanarese the.personal pronouns for the second
person, nin, nim, together with the reciprocals tan tdm, are quite identical.
The personal pronouns ds and dd, he, she, it, are apparently connected with the
Telugu vddu and ai. The characteristic of the past tense of the verb ¢k or
¢'a may be compared with ¢i in Telegu amd Gopdi as well as with
the sa of the Korava dialect. In the future tense the Xurukh verbs
end in 6, whilst corresponding suffixes in Tamil and Kaparese are » and ¢
respectively. The numerals orf, masc., one," and ond, neut.; ond may be
compared with the l'amil ¢ru and vnru ; also with the 1'elugu ckadu and cndu
respectively. [Korava has or¢ and ond, the same as Kurukh. IThe b and
irbur, two or both, are similiar to the 'amil iruvar and the Kanarese ibdaru.
The Kurukh end two, neut., is identical with the Tamil repdu and irandu
and tho Kanarcse eradu. The Kurukh 'uubar, three, masc, corresponds
with the Tamil mavar and the Kanarese mgvaru. The Kurukh word for
three, neut., is mand, which is identical with the Tamil manre, mundry
and munda.  Kurukh naibar, four, mase., corresponds with #alvar in Taril
and with ndlvary in Kanarese ; nakk, four, neut., to the Xanarese ndlkn
and the Telugu ndlugu. The ordinal muncta, first, is identical with
the Telugu madata.
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APPENDIX TIT.

e ——

Similarity of Kurukb and Maiito,

Apart from a difference in pronunciation the Kurukh and Malts Voca-

bulory is almost alike.

These two languages, moresver, ‘are closely related,

grammatioally. They have no separate feminine singular, but use the neuter
instead, and their nouns have no separate oblique case. The case-suffixes
are almost identical and the personal pronouns in each of them are quite the
same, which may be said also of the tense characteristics.

CASE.SIGNS :

3 Kurukh, Malts
Singular. Plural. Singular. Plural.
N ar. eh o ér.
G. gah argaht, : ekt érki
D gé arge. . ek erik.
A. in or an darin. en érn,
Ab.  anii or mii  artnd, enfi erinti.
L. nit arni, 1o érind.
NUMERAL ADJECTIVES.
Ortos, ort, mase., fem., one : orté and orti, one.
Irb, mase., fewn., two: ibr, mase., fem., ‘wo.
Ond, neut. one : ond, ‘neut. one,
PERSONAL PRONQUNS.
y: PR I én, I.
Nin, thou; nin, thou,
Em, we; ém, we.
Nim, you; nim, you,
Nam, we and you;  nam, we and you
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DEMONSTRATIVES.

In Kurukh - is, as, id, dd, he (this one, that one), she, it (this one,

that one).
In Malto—i, he ; ik, fem. and neut.
In Kurukh i, ar, they (these ones, those ones), masc. and fexr
In Malte * #r both for masc. and fem.
The reflexive /dn and /am is in both languages alike.

INTERROGATIVES,
Kurukh. Malto
Ne, eka, endr, nék, who, which, what ; né, ike, indr, nék.

¢ TENSE CHARACTERISTICS. i
Past tense, Kurukh : ka ; in Malts k.
Imperfect, 57 a; s Vil



APPENDIX IV,

e — i
Topical differences in Kurukh,

It has been shown in the introductory remarks that Kurukh is spoken
not only in Chota Nagpur but also in the Oentral Provinces, Urissa, Behar,
Assam and other parts of India, though under differcnt names  The Author
has personally visite: the so-called Bergé-Ordos in the Gangpur State, to
inquire into the difference of their speech from standard Karukh. This
difference is very small, and may be summed up in the statement that
where standard Ordo has the gutteral kh, the Bergé-Ordons pronounce
it as , e.y —Kurukh khékhé! isin Bergé-Orfio /24él, earth.

. khekha 5 sy fekhd, hand.
kbedd a 5 sy hedd, foot.
»: mankhd -5 ,» mankd, buffalo,
¥ khondna L s, hondnd, collect,
khokha s » hoha, after.

‘Lhe Kisins and dhangars of the Central Provinces and Orissa pronounce
the j of the characteriztic in the past tense of the verbe, thus nanjes in
standard Kurukh is pronounced mamcas ; menjas, mencas; the short a4 is
pronounced long probably to avoid the bruad pronunciation of the vowel
in Oriya. There are other slight differences in the pronunciation, e.g.,
the e in endr is pronounced 1=1indr ; the ending of the future & is pronounced
2, ¢.g., nsiead of kdd, those people will say kdi. This change of the vowel
o is also met with in the base of verbs commencing with a, thus atfnd, to put
on, to dress, in standard Kurukh, is with them offnd ; dnnd becomes ondnd,
okknd, ukknd etc. The cases-sign of the genitive in Kurukh is gaks which in
Orissa and the Central Provinces is pronouuced g, ghé, ke, &, A and i. It
is probable that i or ¢ are the original forms of this case, and that g4, g,
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k and %k are only euphonic additions, A more important difference is
found in the temse characteristic of the perfect, where manjkai becomes
manckedde ; menjicar, menckedae. This kedae is borrowed apparently from
Mundari. The most important difference however, is in the auxiliary
verb to be. 'Thus &n b&’edan or ra’adan in standard Ordo is with those people
atlan, I am ; aclae, thou art, atlas, he is,, atli, she, it is,
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APPENDIX V.
Is Mundari connect:d with the Urdo lunguage ?

Dr. Sten Konow has taken exception to the theory propounded by the
Author in the first edition of this grammar that Mugpdari 18 a Dravidian
language and is thus connected with Kurukh. It is now generally admitted
by scholars that the Mugda tribes belong ethnologically to the Dravidians ;
this fact has been proved by anthropometrical investigations earried out on
the largest possible scale, and consequently a relationship between the
Kurukh and Mundari languages would not appear improbable ; mcrever,
there is a large number of words which are used in common both in Kurukh
as well as in Mundaii and cunnected languages, not merély borrowed words
but words which caunot be derived from other sources ; and last but not
loast, there are features in the oomstruction of the grammar of either
language which scem to suppert the theory of relationship.

The suffixes of the noun in its declension are similar 1n both languages ;
the dative sign in Kurukh is gé and that of the ablative ¢, whilst in Mundari
it is k¢ and ¢ respectively. 'I'he division of nouns into rational and irra-
tional in the former and into animate and inanimate in the latter is though
different yet practically the same. ~ Either language possesses the double
plural, one in which the speaker ex.cludes the person spoken to and one in
which he is included. There is, however, no dual number in Kurukh as we
tind in Mundari but, ot the other hand, the Jaang, the Savara and Godata
languages also have no dual, though they are branches of the Munda family
of languages,

Adjectives are of the sanic character in Kurukh and in Mundari: in both
they are in reality nouns.

‘The pronoun first person singular appears to be strikingly similar in both
languages ; it is i%g in Mundariand e# in Kurukh with the oblique base
eny. ‘The pronominal suffix for the third person in the verb is in several
Dravidian lsnguages a4 and ai or ac, whilst in Mundari it is @, meaning in
both he or she. The infix /4 in Mundari and the possessive pronoun fax in
Kurukh have the same meaning, é.g., stdom taing my own horse, in Mugdari,
is tanghai ghoré, his own horse in (Kurukh). Then again, the way in
which the possessive pronoun is connected with words deaoting relationship is
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in both languages alike ; the only difference is this, that in Mundari the pro-
noun is added to the noun, whilst in Kurukh it is prefixed ; e.g., in Kurnkh
embas my father ; in Mundaii apuing, ete. The emphatic suffix m and gz or
gd are in both languages the same ; e.g., in Mundari we say : aing gé, even
1;in O:fo éngd ; in Munda gapam senoding, even to-morrow I shall go ; in
Kurukh nélam kaon. Relative clauses and interrogative sentences are formeid
in Mupdari almost in the same way as in Kurukh ; for other similarities see
next appendix.

Yet in spite of all these similarities Professor Sten Konow comes to tke
conclusion that they can be explained otherwise and that they do not furnish
suiﬁc‘ienl- proof of the eonnection of the Mundari language with the
Dravidian group. In putting forward his theory the Author himself in the
first edition of this grammar did not attach much importance to the ocvinci-
dencies in the vocabulary, since these can be explained by the mutual
influence these two languages have exercised upon each other through their
close contact for centuries, though he laid stress on grammatical affinities;
However, even these can be explained otherwise, as shown by the learned
Professor ; for example, Dr. Sten Konow ascribes the similarity of case-
signs in these lamguages to the influence of Aryan speeches on both of
them alike.

According to the same authority the adjective has the same character in
all agglutinative languages—not only in Kurukh and Mundari. Again, the
real base of the pronoun first person singular being in Mundari #, it is
impossible to connect it with the base & of the Dravidian languages. In
the examination of "the formation and conjugation of the verb Dr. Sten
Konow fails to see any trace of analogy between Munda and Kurukh, the
similarity met with here and there being only apparent, not real. The
learned philologist sums up his investigation by declaring that the Mundas
and Dravidians belong to the same ethnic stock, though the physical type:
is not uniform throughout, but that the languages of the Mundas ¢nd
Dravidas are not connected, and form two quite independent families ; the
former agreeing in many points with various forms of speech in Further
India, the Malay Peninsula and the Nicobar Islands, and the latter forming
quite an isolated group. i
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APPENDIX VI

List of words used in common by Urdos and Mundaris in Chota Nagpur.
A, Nouns.

1. Loan-words.

English, Mundari. Urko.
Elder sister. das. aa’s,
Virgin. dinda. dsndd,
Sorcerer. déora. y dgord,
Cocked rice, food. mandi. mandi.
Country spirits. arki. arkhi.
Finger-ring, mueldam. mudds.
Sacrifice. dire. ddye
Cow. gundi, gundi,
Bird. ore. ord.
Kbnife. kata. kanio.
Sheep. merom, merho,
Desire. moné. mang.,
Market. L. L.
Month, cantdu, cands,
Distress. sasti. sasii,

Custom. nég. nég.

-



130 KURUKH GRAMMAR.

2. Original words.

Fnglish. Mundari Uréo.
Father. apu, abba. abba, babd, bang.
Mother (my mother). engd. ngyo.

Wife (youth). kars (kora). kuyid in Dhambkarid.
Beard. mocd. mocd,

Nose. mu. milt,

Knee, mukurs, makul.

Daughter. mai, ma.

Multitude. gohopda. gohonda.

House. ord, . Draverpa.
Garmeut. kieri. FKieri.

Manger. dadka. dadka.

Ox. hada . addo

Hunting. u sendra sendyd

Forest. tonang. [ torang.

Wall. pachys. pachyt.

River. 3 gara. = khay.

Rape seed. magd. magha.

Sound. sdpi. sara.

Arrow. sar. car.

Vegetable. ard. - arkba.

Rioe. hiki. tikhil.

‘Witeh, evil spirit. ba, bats

Remark.—The Orfio plural, neuter ending gughi is used likewise 1
Mundari in the following instance : dasiguth:, meaning maid-servants.

B, Adjectives.

1. Borrowed-words.

‘Whole. . gota. gota.
Proud, stubborn, did. dith.
Blind. kaya. kira.
Right. thauka. Fhauka,

Orooked. dengho. donko.
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Lazy.

Clean, white.
Shining, glittering.
Hoary, grey, old.

To be, remain.
Serve.

Believe.

Kiss.

To be surprised.

Make, build, repair.
Fear, tromble.
Break, (bread).
Finish, hasten.
Give, permit.

Colleot, gather.
Come out.
To drive.

Think.
Speak.
Burn.

‘Who, what.
Like.

Far, off. Digitiz
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2. Orsginal words.

-Mundari Urlo.
landia. landia.
pundt. pandri,
biring firing. biri-sun, birud, hedt.
pandua, pangkd, pundka.
C. Verbs, (Roots).
1, Loan-twords.
men. man,
susar. susar.
patia. patta.
cb. cunkd, Hindi cama.
haskat. hakat, Urdu.
2.  Originai words,
bai. baé.
ekel. ele, elk.
kec. kic.
cab. cap,

ict, in hijui cikedkoae, ei'i.
he allowed or gave

them to comse.

hundi. kbond.
0romy. urkh.
har. hadi begone, be driven
away.
uru, o'rg.
kaj. kac.
ol. ol.
Pronouns and Adverbs.
1. Loan-words,
0k3. éka
leka lekha
chante)V1crosoiic hadi.
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2. Original words.

English. Mundari. Urfo.
Here, hither. ; né tare. itrd,
There, thither. en tare, datara.
Not yet. aurige. argi,
Yes. hé. ha's.

Remark,—The Kurukh word /i, day, appears in several Mundari
adverbs of time: flola, yesterday ; hulany, dry before yesterday ; hola tere,

day before yesterday ; ci ulla, which day; ci wila o ka, never, not on any

day. s
E. Conjunctions, Numerals and Postpositions.

Conjunction,

English. Mundari. Ur#o.

But. mengo munda,

5 batkam. backam.

Then. ente. ; antt.

And. X oro, aro. ard.

Very. berang, bekar. berang, bekdy.
Numerals.

First, one. miad, mod, 1mund,

Twenty. kars. kart (Hinds).
Postpositions

Towards. taré. tara.

Rem.rk.—These lists of words might be increased considerably, since
the number of words in common use in both languages is about one-
tenth of the voeabulary.
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APPENDIX VII.

Words in Kurukh borrowed probably from
Bengali or Oriya.

Bengali.

Af, adv., yonder ;
Aid, a married woman ;
Gach, to agree, deposit ;
Jnaop, bush ;
Torang, a raised place ; L
Thauka, adv., altogether, whole ;
Tha, spittle, tha, interj., fie ;
Dana, dand, dand, an evil spirit ;
Dirgha, adj., long, extended ;
Banka, adj , crooked, bent ;
Mook, v., to wrench ;
Mosan, cemetery ;
Bk, breast, stomach ;
Mish, v., to mix, to unite;
Mad, mudon, the olosing of a

wound, eyes, a hole, etec.

Kurukh,

ahai.
ayd, mother, elderly woman.
gach, to agree, promise.
kboppé, bush.
forang, barren, elevated ground.
thaukd, whole, right.
tha tha, fie, fie !
danu, dand, dand, a demon.
dighd, long, extended.
boxnko, erooked, bent.
moc, wrench, cut asunder, cut in two.
masyd-gaddi, cemetery.
bukkad, breast, heart.
mesnd, unite, receive.
mid, mandnd, to close, shut a door.
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APPENDIX VIII

TIME RECKONING OF THE KURUKHS.
A.—Day-time,

Kher cikko biri, when the cock crows.

Bio birs, bijta’a, at dawn.

Or cucuhia cikho biri, when the birds begin to chirp.
Or julpulhem, ditto ditto.

00’6 birs, at rising time.

Biri argna (bera), at sunrise.

Pairi, pairim, morning, early.

Gohola pundnd bérd, time to yoke the oxen.

Landi lukari, early breakfast.

Luhari birs, breakfast time.

Kukkcapo, midday, noon.

Ayta biri, afternoon, water-fetching time.
Elkhrna biri, when the sun inclines.

Biri puttna (béra), at sunset.

Bir putta, the whole day, from morning to evening.
Ukhné bérad, at dusk.

Khurts tirs, supper time.

Khurti binko berd, the time of the evening star, late supper time«
Cuto biri, time to go to bed.

Maikba, night.

Idhi makba, midnight.

B.—The Kurukh year.
The Urfio divides the year (car) into lunar months (¢7ndo) : each month
as two parts, viz., bilii makhd, bright nights, and akhd mdkhd, dark nights;
unnd candd is new moon or beginning of the month; punas is full moon.
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The names of the months are taken from the Hindus, but'the year is
divided into the following seasons :—

Sendra candd, spring time; 4f., hunting time, from February to the
middle of March.

Biyna gali, hot season; from the middle of March to the beginning of
June.

Bkha gah, rainy season ; till the middle of September.

Cirds gali, harvest time ; till the end of November.

Paia ulld, cold season ; December and January.

important events in the family life are eounted from these seasons, and
more particularly from festivals or from some political event, such as the
rebellion of the Kols in 1832, (larkd) or the Mutiny in 1857, (ulgulan), ete.
e.g., Larka can na benjralakkan, in the year of the Larkad (Rebellion 1832)
I got married.
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APPENDIX IX.

L Sl )
Kurukh measures.

Of measures the TJrdos have very few:
Ond aurkad, one paila, about one pound (for grain).
»» tonki, about five pounds (for grain).
. laugi, about 20 " i3 3
,» udda, one maund (mdn) or 30 pounds (for grain)
Mali, chapter, it., root, H.
Kayi, verse, dit., part, H.
Muka, elbow (kath: Hindi).
Sobba, a handful.
Ond pasti, both hands full,
Ond dhok, one spoonful.
Ond kani, the eighth part of a paua of land.
Ond kanua, the fourth'part of one paua of land.
Adkpai or adha paud, half a paud.
Kanua mand, three kanud or three-fourths of a paud.
Ond pau or paud, one paud of land.

ReMARK.— Paua or pawd is Hindi and has the meaning of one-fourth
part of a sér-two pounds: ond paud kbal, one paud land is therefore, again
one-fourth part of a larger or complete quantity, viz. the rhari; ond khari-
khal, four paud land. One pawd of low rice land is a quantity of land on
which about four “ maunds ”’ of paddy seed-grain can be sown. Kani and
Kanwa are also Hindi words.

Ond Kas, one Kos, about two miles in length.

Ind goli, a distance as far as a small round stone may be
thrown.

Ond dang or dand, dandd, about ten feet.
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. KKhate, the threshing floor demon.
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APPENDIX X.

ordhe A b < 5~

List of Kurukh demons.

Bavanda, the supreme spirit, supposed to reside in the monntains
maso.

Barangdo, whirlwind ; fem.

Darha, the village bhat ; masc.

Deswali, his wife.

Khata, the family bhar.

Goisdli, the god of the cows.

Cala or jhakra, or calo paccd, the bha! of the holy Sakiud grove,

Patra, the forest demon.

@ired, the protector of cattle,
Candi, the hunting goddess.

. _ Cigri, the house-purifying demon.

Sakhri, the demon whose worship purifies » woman =sfter child-
birth,

Pacbal, pacb’alar (plural), departed spirits in the infernal
regions to whom offerings are made.

Curil the spirit of a woman who died in childbirth.

Baghaut, the spirit of a person, who has been killel by the
tiger.

Miia, the spirit of a person who died from starvation or through
accident or from an unnatural cause.

Uttar, the minister of the infernal world, to whom sacritices and
offerings are made, to smooth the way for the dead.

Pat, the rock demon or mountaiu spirit.
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APPENDIX XI.
FARDTS e
List of Kurukh village names with meanings.
Ersero, Kurukh way of spelling : Eretcdro, bow, arrow.
Nagra, - by % : Nagra, humus, clay.
Karta, 2= % o : khartd, by the river.
Kanjea, 5 " % : Kangia, sour.
Kundo, o st 3 : Kundo, fertile.
Candkapa, 5 0 i : Cundkhoppa, moon shrub.
Kanjo, - 55 3 . khaiijo, fruitful.
Kurgi, 5 z 5 : Kurukhi, homestead.
Siang, b 3 » : Sid, boundary.
Belt, 5 0 5 : Belli, belonging to the king.
Belkadih, s Vs i : Belkadih, village of the .
kingdom.
Belsim, s 2 w  : Belsid, king’s boundary.

Cachi and Chacho,
Kudarko,

Sitia,
Noltino,
Kukro, kukhra,

Pandyd, Pandri,
Konka,

Korko,

Mains,

»

"

»

3

»

y»

”

”

”

”

”

»”

: Caci and edco, stony.

: Kud’erkho, a kind of vege-
table.

: Sithio, gratis.

: Noltini, sweet yam.

: Kukro, ukrd, principal
capital.

: Pandra or Pandra, white.

. Khonkba, deep.

: horkhd, sprouts.

: Malti, belonging to the
giant.
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Koramé, Kurukh way of spelling : Kerammbai, warm water
spout or spring.

Turiamba, & & ,, : Tariammbai, forest water
spout or spring.

Kurse, 3 5 - : Korsé, crooked.

Basypi, i 3 » : Basgi, cleaned.

Palamd, -t 03 3 : Pallammo, teeth water village.
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APPENDIX XII.

e e

Mundari village names.
~ /
[These villages sre found in the north-western part of the Lohardaga

which dlstrlct is at present inhabited by Urgos only.]
Sereaghatu, serenghdtu, rock village,
Serengddg or da, serengda’d, rock water.
Hondagd, or da, hondd’d, child water.
Hondpiri, honpir, child plain.
Hesapiri, hesapir, plain of ficus religiosa.
Kood, koca, crooked corner,
Manhatu, manhdtu, tree village.
Masikiatu, masihatu, gram village,
Simsereng, simsereng, fowl rock.
Patratu, patrhatu, wood village.
Diriddg or da, diridd’d, stone water.
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28.
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APPENDIX XIIT.

List of totemistic names of Kurukh septs.

Lakra,
Cigalo,
Ifiss, Kisspota,
Koya,
Harta,
Tiga,
Tirki,
Orgord,
Gidhi,
Khakha,
Céelekcela,
Topps,
Rerketta,
Dhscua,
Ekka,
Minj,
Kindo,
Khalkho
Kujurs
Bara
Citkha
Bakhla,
Khess,
Amri,
Madygs,
Kisskhocol,
Panna,
Bék,

tiger.
jackal.
hog and hog’s intestines.
wild dog.
the kalumdn ape.
field rat.
young mouse.
hawk.
vulture,
orow.
swallow.
woodpecker hird.
quail,
swallow-tailed bird.
tortoise.
eel.
carpfish.
shadfish.
& creeper.
(fieus indica.)
(ficus religiosa.)
tank weed.
paddy.
rice-water (consy).
mahua.
lit. hog bone, a thorny tree,
iron.
salt.
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APPENDIX XIV.

Some Idiomatic Phrases.

As akham baldas, lit., he knowing not knows=he does not know at all.

Tyanta amm engagé mala pac’i, lit., of this (place) water to me not
digests=the climate of this place does not agree with me. -

Ad al ujya, lit., she man revived =she has married a second time.

Bai aia ambke ba’d, lit., inside the mouth do wot speak=do not speak
indistinctly.

Koha bai amba nang, lit., a large mouth do not make=don’t assume a
proud air, :

As tanghai 6hma codas, lit., he raises his honour=he is ambitious.

As dhulka mankhyas lit., he reeeived an entering one=he has taken a
concubine.

As gahi ekh engan kajya, lit., his shade pressed on me=he has favoured
me,

Hullonti hullo gats, lit., from end to end =evermore.

Nari amba hi mala anb’i, lit. the fever even leaving not leaves him=
the fever never leaves him. :

As c¢i’a i mald ¢i’idas, lit. he giving even not gives=he never gives
at all. ' ,

En jia khakhkan, lit., I soul have found=1I have taken courage.

As engan khan kiya 65 ho mald érdas, lit., he does not see me even with
e corner of his eye=he takes no notice whatever of me.

Ar landi luhdri onnar, lit., they eat a lazy breakfast=they take breakfast
very early.

As mala e’inum ci’idas, lit., he in not giving gives=he gives unwillingly.

As ongan hd poldas, lit., he even being able is unable=he is absolutely
unable. :

Ad khadd pikyd, lit., she took child into her lap=she gave birth to a
child.



T e R

148

Néla parb bast wlla, lit., to-morrow the festival’s stale day=to-morrow
i8 a post-festival holiday.

Ujjna bijjna okka lagdai ? lit., living shining are you seated r=are yon
hale and hearty ?

As landia jokb urkhas, lit., he came out=turned out to be a lazy fellow,

Jid nit ondr’d, lit., take to heart, pay attention; also jian saj’sd, lit >
throw soul, i.e., into the matter understood ; ondrnd, to bring ; sajnd, to throw

Mela cddnd, to arrange & gathering, a fair.

As gam mokhus r’as, he is forbearing, patient.

Cuttan ons’e? Will you drink (have) a ehtroot ?

Banca! That’s done, finished ; from the Hindi banud.

Lauctat ! 'We have finished, overcome, won the victory.

Asgz jid ¢’ing mand, ho must be encouraged.

Lagé, lagé! Goon! Comeon! Forward!
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APPENDIX XYV,
b

Kurukh Proverbs.

Em Km'ulc_ham, makhle Turkam—
Lit., ¢ We are Kurukh unless we are ‘['urks.’
Meaning : If you will listen to us we shall treat you well; if not,
we shall treat you as the Turks would do.
Ar gahi kudda mals—
“They have no navel ”’=They are not trustworthy ; they are
strangers.
Huds gahi kapyre meccha ra’i—
“Yonder woman bears her head high”=8he is stubborn or
quarrelsome.
As gahi kapré ujgo ra’i—
“ His head is straight ” =He is a lucky fellow.
Qoll alla ghata khola—
¢ The landlord’s dog has a hairy tail ’=The Landlord’s a:otions are
high-handed.
Bélas gahs hauda urkha khacia—
“The king’s elephant seat has appeared ”=His qualities are
apparent.
Gisso injo khar ut’i—
¢ Small fishes impede the current”’ =The combined efforts of weak
people may accomplish great things.
Khattas na khetta nerr korea—
“TIn that wretch's (house) entered & cobra snake”’=A great cala-
mity has befallen that unfortunate fellow.
IChadds dara phaggu kéra—
“The Sarkal and the Phagun (two principal festivals) ave gone ”
=The days of merry-making are over.
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Khakba Samalpur niv cati—
“ The crow sleeps in Sambalpur "’=He is very unsteady.

As puna erpa kameas— : ;
“ He has built a new house ’=He has departed to the other
world.,

IChakha endy bakla mand ?
“ Will the raven over become a paddy-bird "=Can auybody
change his nature ?

Onta kholla ti mundkar endr nannd mandr!
¢ Shaved with ope and the same razor, can they ever be diff-
erent ?’=Those who belong to the same stock, always stick
together.
Nimbas gahi beitjan ér’0¢— o
“You will witness your father’s wedding”’=You will see the
burial ceremonies of your father=Your father will die. (If
you remain so wicked.)
Ha pello gaht bindyo bilei—
“That girl’s earrings glitter”=That girl is anxious to get
married.
Cirdi gati cilpin manjo’e,

< Pisa geé, pello, ropro man’o’e.

“Clean the ear ornament till the harvest, unless afterwards you

girl, will be ugly ” = Enjoy your life, giri, as long ss it lasts.
Nagpar »a én allan,
Bhotang na en gollan,

“In Nagpur I am a dog, In Bhutan a landlord ” = at home

I am despised, abroad I am henoured. :
Pistc mukka sasta katha.

“The second wife has ocheap words”=The second wife has
plenty of words, but nothing else ; she is not so amiable as
the first.

Kiss kbebdan ra’a o’ d—
“ Let the pigs’ ears alone”«=Don’t mix with stupid people.
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Enghai makadim mukka,
Anti khedd dim khedo. ,

“ My knee is my wife and my foot is my daughter-in-law” =
I have no other helper besides myself. One must not rely
on others for assistance : Help yourself.

Kuhti lekhda jiyan posdai— _

“You support your life like a cuckoo ”"=You depend on
others for the subsistence of your family, instead of caring for
them yourself.

Khakha khota na kuha kbadd—
“In the nest of the crow there is a young cucivo’ =There is
a black sheep in good company.

Jard nerran ambhe e’ a—

“ Pon’t wake the cowach snake”=Don’t provoke excitable
people. b

Ora khakha add mandca—

“The birds and the crow have selected their dwelling-place

= Your opportunity is gone.
Lakra kareya argi ¢o'd—

“The tiger has not yet put on his night dress.” It is still

dark, not opportune. There is yet danger abead.
Hud busa bari kodai kas'i—

“That woman grinds the chaff together with the corn” =

That is an unreliable person of mixed character.
As gahi khedd khekha esra kéra—-

“His feet and hands are broken ” He is helpless. There

is no help or remedy for him.
Hus cic cépan irkas be’edas —

“ He has seen the deluge,”” he is very old and wise, or ironically

pretends to be so,

Birputta kodai lassg—

“All the day she is working for millet.” Do not always
trouble me.
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Landis ge mandi,
Kariyas gé amdi.

“To the lazy rice, to the diligent rice water ” =The negligent

often fare better than the diligent.
Lipt Dharme khadcan bisti'i—

“The lark delights the children of God ’=A small bright fellow

may gladden the hearts of many people,
Dundu pars pari.
Peca hi pari.

“The large owl is silly and the small owl also gets s'lly "= All

people err, great and smal),
Parta gecchanti kbénd khor's —

From a distance the hills all appear green ani fresh " = If people
live afar from each other, they esteem each other more than
when they are living close together.

Calki ketter mudddnakrii—
“ The broom and the duster are poking each other”’ == Neighbours

ought not to quarrel with one another.
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—.’___
The Parable of the Prodigal Son.
Ort alas-gahi irb khaddar vd’car, i
One mar-of two sons were.
Sannis lam-basin “anyas, ‘and bamg, wrmin
The-younger his-father-to said, ‘O father, all
khattar enghai khattarka ra’i adin ~ ¢i’ske

having-divided n.y  share is that give-please.
Ihané as tanghai wjjna-gahi or-guthin irbar-gé
Then he his living-of goods two-to
kbittyas cic’as.  Jokk ulla argi mannum
divided gave. Few days not-yet being-in
sannis targhat urmin khondas dara gecheha
the-younger  his all having.gathered glso far
tara  kéras dard atyam  bhdrud  wujnd-ti tanghai
{owards went and there-even riotous living from his
urmin  mulkhdcas, As urmin wmunjyas cicas khané
all drowned-finished. He all spend-given then
a  raji-na kira khatra ara as kira-sar'a
that country-in hunger fell and he hungry-to-suffer
helras. Khane das attaranid or  addiyas gusmn
began  Then he region-of one land proprietor with
korcas ; as dsin tanghai khall-ni kiss khapa
entered ; he him  his  field-in pigs to-tend
taiyas ; as éka wuturbandan kiss-guthi mokha-iagyd
sent; he which husks swine-flock eating-were
Gt-1i tarighai kalan urd'a biddyas ; munda
that-from his  belly to-fill sought ; yet
néh  ds-gé mal cia-lagyar.
anybody him-to not giving-was.

re
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Khané  akh-ondras  dard bdcas, * em-bas-gusan
Then reason-brought also said, “ my-father-with
évda lagsiyar rd’anar, dr-gusan  baggi

how-many servants are, them-with much
onnd, wokbnud, enyorkd-lekh’a ra’i, ara

drinking, eating, remaining-like is, and

émim ~ kird-ti  khéd-lagdan. En cd'on

I-self hunger-from dying-am. [ will arise

dard em-bas qusan  kd’on dard dsin dn’on,

and my-father-near will-go and him will say,

“ And barg én merkbd-gahi birdd ara ninghai
“O father I heaven-of against and thy

chamhé-na gunha nanjkan b&’edan ; én

before-in  sin  did am. I

mundbharé ninghai kbadd bd’arna leki’a

henceforth  thy son ‘o-be-called like

malkan. Engan ninghat lassiyar ni crtos

not-am. Me thy laboureis among one
lekham wiyd.” dAntilé .as cocas dard lam

like-even put.” Then he arose also his

bas gusan barcas. Pahé das geccham ra’cas,

father-near came. But he far even was

kh-né  tam bas dsin  iryas dard sogge

then his-father him saw also pitied

iryas dard bongas dard dsin khin-cy1s

looked and ran also him emtraced

dard cunkhyas. Antiie tangdas dsin  danyas,

. and kissed.  Then his-son him-to said,

and bang én merkhd birdo  ard ning-
‘O father, I heaven against and thee-
gusan gunhd nanjkan t&’edan; en

with sin  did am I

mundbharé ninghai khadd  ba'arnd  lekh'a
henceforth thy son to-be-called like

149
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malkan.” Munda tambas tanghai  jokbdrin
not-am. Buat his-father his  servants.to
anyas, urmin-ts daw kicrin ondr’a

said, all-from good cloth bring
dard asin bificd ; ard ds-gahs kbekkhani
and him put-on; and his  hand-on
muddi dard kbedni jita att’a;

ring and feet-on shoes put ;
ard darharkd gundi-kbaddan  ondr’ar-ki
and fatted cow-young brought having-
erbd, kbang  0not  darda viriyar'ot;  diige
kill, then shall-drink also shall-rejoice; because
engdas keckas ra’cas, antile  ujjyas,
my-son dead  was, then lived,
ds ebserkas ra’cas, ard khakkhras. Khane
he lost was, and was-found, Then,

dr riviydr’a helrar.
they to-rejoice began.
Munda  kohas khall-ni ra’cas  As

But the-elder field-in was. He

erpd hedde drsyas dard assnan dard
house near arrived having playing and
ndlnan menjas. kbané ds  jokhar-ti ortosin
dancing heard ; then he servants-from one
tang-gusan eddas dard medijas, ‘ endr mandlagyi’ ¢
him-near calling asked, what is-being on ?
As  asin anyas, ningdis barcas ard  nmimbas
He him-to said, thy-brother came and thy-father
déarharkda gundi-khaddan irbyas, dsin koreé

fatted cow.young prepared,him safe

korem khakkhyas atige.  Antile  kohas  khisdras
sound found therefore. Then the elder got-angry
dara  @la  kor'a mala biddyas, Ihané tam-bas
and inside to-enter not sought. Then his-father



R T

urkhas dard dsin gohi aras. Antile as  lambdsin
come-out also him entreated. Then he his-father-to
dnd kirtdcas, éra, én @it can 13 minghai
say-returned, ’see, I these-mauny years-from thy
nalakh nandan dara  kiahi winghai peskan
service do and ever-even thy order
mald eskan;  annikp nin engdgé iklahi

not broke : that-in-even thou me-to once-even
ontd bokran mala cickii, ¢kali  énhi enghai
one kid not gavest, which-from I also my
sangitar gane khus-maron, Munda is ningdas
friends with merry-might-make. But this thy son

bharywa ti  ftanghat urmin mulkhas dara barcas,

riotdusness-with his all  spent and came
khane nin  dsgé darharka gundi-khaddan
then thou him-to fatted cow-young

irbkay bé'elai, Tambas  dsin dnyas, and
killedst art. His-father him-to said ‘O
ko, nmin-gd - sagarkhané eng-gané re’adai,
dear thou-indeed always me-with art,
ard enghai urmi ninghaidim tali,  Pahé

and mine all thine-indeed is. But
ningaye-ho  khus-mdrna  ard dau jiyda-ti
thee-to-also merry-to-make and good heart-from
ra’and cdy ra’i, 19¢ 1 ningdis keckas
to-remain necessary is because this thy-brother dead
ra’cas, antile ujjyas ; ds ebserkas ya’cus,
was, then revived; he lost was
ara khakkhras.
and was-found.
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APPENDIX XVII
—_——
On a tea-garden,

What is your name ? Ninghai sing.) endr namé ?

Did your wife come with you? Ning kha! ningaré barcki ra’i ?

How many children have you? Ninga @i jén khaddar rd’anar ?

I have two sons and three daughters. Ernghai ird kuké khuddar dard
nub kukoe khaddar ra’anar.

Will they be able to do some work ? Ar ormar nalakh nand orngor ?

Two will not be able; they are too young yet.— Irb ga pollor; ar
dherim sanni va’anar,

Go with the Sardar.-— Sardaras gané kala.

He will show you your house.—Ads ra’agé erpun nimagé (pl.) &los cios

Keep it always clean.— Erpan sagarkhang irkadim (swept) uiya.

Arise early in the morning, don’t sleep too long,

Pairim cddé cidé co’a, déri ambké caiuki ra’a.

Do your work properly.—Ninghai nalkhan daw lekl’am nan’ke.

If you do so, you will draw full pay.—Enné nanjia ti ningage para talab
&khakhro.

Never stay at home without leave —Bégar ciutthi néarki iklam hé erpa
nit ambké ra’dke. ’

If you feel sick, give notice to the Doctor Babu.— Bimar mano’e kalo’e
Aole Doctor Liabusin hal ci’ike.

Take the medicine he will give you —End)’am mandar ci'os adin onké.

Have you got any money ?  Nirigusan dhiba ra’s ha ?

No, 1 have only a few pice left.—Maia ; enquswn thorékan kacca bachake
ra’s.

Well, I shall advance you four rupees.—B@, hole ningagé car taka
agdtar ci'on.

8ir, give me ten rupees.—Sdheb das takd ci’d.
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We have no food and all our rice is finished. Em gusan ona gé (n'a ki
mald, tikhil urmi mungjra kera.

Now go to the market and buy whatever you require. Akkun pa
kalar ki 83da car ra’i, adin khénda,

But don’t spend your money on drink. Pak? arkhi boyé omd gé dhiba
khare aniha nand.

Don’t gb fishing untll your work is finished. Nimhai nalakh para
nanjkay {7 mund injon pitdgé ambke kald.

Don’t quarrel with other people. Namud diar (mukkar) gané ambke
kebnakr’a:

Don’t wear dirty clothes. Markhka kicrin. ambké atta.

Don’t sleep on the floor. It is damp. Erpanti khekbél ne ambké cata,
caikd ra’i,

What’s the matter ? Endr kathd ra’s ?

Don’t cause a disturbance. @dlmaé amba cod'a.

Don’t ask me for leave every day. Nitki nitki chuftts ambké néa,

Drink pure water. Leave the muddy. Saphd amm dnké, gadlan ambkg,

Wash and clean your feet, hands, face, body every day. Khed khékha
muhin meédan wlla ulla ndrhke, mugke.

Where is your hoe and basket ? Ninghat tuddi dard tukri eksan ra’i ?

Don’t hoe too near the tea-bush, else you will cut the bark or even the
tea-bush. Cah khoppa gusan adhika hedde heddé num ambké khossd, malklé
bakhlan ka khoppan hG tard'e cio'e.

Pluck only the sprouts of the leaves; leave the rest. AfkAd gahs
punnda kbarrvan nidi cokhd ; nanna nannan ra’a ci’d.

Gather the leaves into your cloth. Atkhan ninghai kbosga nu khond’a,

‘Weed the grass well and carry it to the roadside. Ghdsin urmin
caddd’r ki pab cokh tara hebra wike. -

Serape the grass off this road. Sandak na ghdsi guthi ra’s, adin ekolke,

Cut the lower branches of this tree. I man gahi kiys tarid dahin
iar'ar ci’d.

Take it all to the tea-house. Cdh erpa urmin hd0’arks uiké.

Come to my bungalow quickly. Erghai Bangla cddé bard capa.

Go, run, take this letter to ths bard Sdheb. Bongd capd, t citfhin k3na
bas gusan ho’d. N
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Assomble at the office in the morning. Pairim aphis gusan khondorka
rd’a. ) .

I will give you all your monthly wages. Hnd candon ta mullin nimd
ormar gé ci’on.

Come near, be not afraid. Hidi bara, ambke elea. -

My dog will not bite you. Enghai alld niman mald parmo.

Come one by one, don’t push each other. Ort ort bard, dhaka dhuki
amba nand. L

Where is Sukoo to-day ? Sukhus innd eksan ra’as ?

He is not well, Sir:  Urbay, ds korem malkas.

Yesterday was the market day; T suppose he got drunk and therefore
he is unable to work. Céro pél ra’aca, endr akho’e, as unkhyas, diigé nalakh
poldas nand. 3

Call him at once and bring him to me. Asin akkunim cide mekha
dara ey gusan ondrd.

He danced all night, did he not ?  Endr as bijta mala ndla béca lagyas ?

Sir, T have headache and I feel rather sbaky. Urbayo! enghai kukk
ndji dara kbekha asrdalaggs.

If you had told the truth, I might have forgiven you, but now you will
be published. Ujyo kathan dankar va’ackai, hole ninighai gunhan amb’on ci’on
pahé, backan akkun mald band, ringa dandé ci’ind mand.

Meither you nor your wife speaks the truth. You are all liars. Nin
dard ning khai hi satte mala andar. Nimsormar jbutha dlar taldar.

You are a very lazy fellow. Nin korhé landia dl va’adai.

If you were wise, you would listen to my advice. Nin lar akhu ra’adas,
hole enghat kathan uio’c pahé. * 4

What do you want? Nim endr beddar. ? :

Birsa and Somrad are quarrelling together. Birsas dara Somras tam
tam nu laucrakhrkar be’enar. '

Birsa caugh me by the throat. Birsas enghai khesram ped khas,

Somra provoked me by calling me bad names Somras engan kébas
dara gandi pandi ndmen pifijyas.

S'r, Budht wants to marry Budhni. Urbay, Budhus Budhnin bejra

beddas.
\
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Are you willing to marry ham®  Nin asin bejrags bidds ?

Has he not a wife? Bndr ds gahki mukkd ra’i ka malki ?

She left him, and is living with another man. Ad ambrd kera dara
nannd métas gusan korcki ra’s,

Why did you not obey my crders? Enghai péskan endr gz mala
mdnckai ¢

You will not receive any reward. Niigdgé ontd ho bakshi® mald
khakhro.

You are a wicked vile n.an. Nin maldau, ganda dl taldai.

1 cannot allow you to misbehave yourself in this way. Bn i rakam gabs
malkoye calan calrd gé ningan pollon ci’a.

What are you talking about ? Nim endr endr kacnakhrdar ra’adar ?

Why do you laugh ? Endrrd alkhdi? (fem.).

Which way did you come ?  Ekdna barckar be’cdar ?

When will the master be back?  Urbas tkiam kirros ?

Where is Soomi ? Where did she go to ¥ Soomi eksan ra’i ?  Ekatara
kéra ?

She was standing near the well, Ad tasa gusan ki ra’aca.

I saw her sitting under the mango tree  Tatkha man gusanim okknum
ddin irkan be’edan.

Why did she run away ?  Ad endrnd bonga kérd ?

Do you know where she has gone to? Ad eksas kirk ra’i, adin
akhdai ?

Don’t hide the truth. 8Sat kathan amba nakbra.

What have you done with my knife? Enghai katun endr nanjkai ;

You took it away from my table. Nin enghai mej méyan (3 kbalbkai
ra’adar.

Where are the men, who were accused of stealing? Bkam dlar méya
kharnd gahs ndahs manjki ra’s, ar eksan ra’anar ? ’

Who gave you that cloth which you are wearing ? Eka kicrin bdchkr
ra’adi adin ningdage né cic’a ?

Don’t make such a noise. Zbaggé gal amba nana,

Sit down and keep quiet. Okka dard chachsm ra’a.

Come home quickly. Zypd cdgé cadé kirra.

-
) icrosol

A0
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Take my horse to the river— Erghas ghoron kbar gusan hda.

Go ahead and show me the way—Daharen edage enghai mundbhdare kad.
Stretch vut your hand—Ninghai khekhan parda’a.

Show me your tongue—Tatkban othrar ki éda.

Stand in a line—Pdnti na ijja.

Look this way ; that way —1 tara éra ; dtara éra.

Carry this carefully—Idin bés érke céd’a.

Carry the water pot home— Arin kumar ki erpa ho’ai.
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In Court.

What is your complaint ?  Ninghai endr ndlis ra’s ?

Sir, Budhii Mahto cut my paddy—Ana wrbay Budha Mdhtos emghai
khessan kbossas.

Who has ploughed and sown? Né ussa dard cdkha ?

1 ploughed, Sir! I dug and made the embankment, and I sowed, all
with myv own hands—Enim usskan, Urbay, énim khoskan dara
pagar lauckan, énim cakbkan, urmi ewghav dim khekha tru manja.

Have you witnesses who have seen it? Nikim iryar dard nmgtara
gawdhi cia ongor ?

Yeos, Sir, Somra helped me in ploughing and was present when I
sowed-—Ha'i Urbay, Somras evighai kbalan pasri niyas, dsim enghai
cakbkad num hidi_ra’alagyas.

How did Budhii cut your rice? Budhus ninghai khessan ek dsé
khossas ?

He had quite a number of villagers with him when he came to the
field, all rendering help to cut my paddy—As gusan paddantd
bagge dlar ra’dlagyar. Enghas khal n% tarcar khané as gé
kho’enum khosnum sahdra cicar. :

Did not you remonstrate With him ?  Nin dsin mald barjackas te'edai ¢

What could 1 do, I was alone and his party being so large — Endr
nanon ! En otkhanim ra’ackan, ar koha koha gohonda ra’acar.

What did Somra do after cutting the rice ?

Khessan kbossas dard Somras endr nanjas ?

He and his people carried it to his threshing floor.

As tanghai dalar sange khessan tanghai khali nd hoa’r ki ui yas cicas.

Then what did you do ?

Anii nin endr nangkas.
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I went to the police-station to give notice, but the Sub-Inspector told me
to go to Court and lodge a complaint.

En Thand kerkan dara hal cickan, pahé Dardgas addalat né nalis nanda ge
anyas.

You Budhii, do you plead guilty to having cut Birsa’s paddy ?

Anda Budht mend, nin Birsas gaht kbessan khkosskai ki gunhan tengralag-
dai ?

Sir, I have cut the rice, but it is not Birsa’s, it is my own.

Urbayo, kbessan én endrna mala khoyon, enghai dim ga ra’s, Birsas gahi
mali.

\Vhat’s the name of the paddy-field ?

Khess kbal gahi endr name ?

It is called Kusum Chaura, Sir.

Kussum chauré ga bav'ri’i, Urbay.

Who did the ploughing and sowing ?

Uind cakbna né nanga ?

I have done it with my servants,

Enim ga dhangar gang urmi nalakh nonjkan ra’adan.

‘But Birsa’s allegation is that he did that all. 'Who speaks the truth ?

Backan Birsas ga andas : énim urmi nangkan ra’cdan, né saté an’i 2

‘What can I know, Sir—I have not seen him doing it ?

Né akbd Urbay, én ds gahs winan cakhnan mal irkan ra’adan.

Whose sot is Kusum Chaura ?

Kusum caurd nekhai jot ra’s ?

It is part of my mahtoedi land.

Had ga mahtowds khal gahi ond khand ra’i. + -

Since what year have you been Mahto of the village ?

Paddanta Mahto éo canti manjkai ra’adas ?

Since two years.

Cdnend ga manja kéra.

Who was Mahtd before you ?

Ningan ti mund Mahto nz ra’acd ?

Birsa’s father was Mahto for some time.

Jek ulla khatri Birsas gohitambas ga ra’alagyas.
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Did Birsa ever put forward a elaim with regard to this land ?

Birsas i kbal gali baré wa ikla hi dabi nangkas ra’acas

Yes, he claims it as his Jhuinkdri, and last year tried to cut my paddy.

Ha’1, itingali “enghai addiya khal ra’i” bacas ki enghai khessan kbossa
bidyas.

Did you not eomplain against him in Court ?

Nin adalat ni as méya ndlis mala nanjkai ?

Yes, Sir, I sued him in the Criminal Court.

Ha't, Urbay, phaujdhari ndlis nanjkan ga.

Who got a decree ?

Dugri neka ge kbakhra ?

None of us got a decree, but I was ordered to lodge a suit in the Civil
Court, because Birsa had succeeded in finding false witnesses to swear
that he had ploughed and sowed.

Nekage ho mala manja, backan Hakimis engd ge hukum ccas ki dnyas -
nim dewani nand; endr g Birsas jhibha gawdharin ondras cicas, dr kiriya
mokhar dara tingyar : Birsas ussas dard cdkhas.

Then why did not you go up to the Civil Court ?

Antile addlat na dewani endrnd mal nanjka: ?

Because the Jand in dispute belongs to me and since I have been Waszs
- of the village I always used to plough and sow and keep it in possession

therefore my pleader advised me, not to sue in the Civil Court.

Khal .a eighai dim ra’i; ara Mahto ra’cka pariganti énim ga cdan cdn
usskan, (ﬁkh/uln dara dakhal na wikan ra’adan.  Hole endrgé nalis wanoe’
ewghai Mokhtaras anyas.

What evidence is there that Kusum Ckaura 1s service land ?

Kusum Caura naukri khal ra’i adige endr sabut ra’y ?

It has been measured and demarcated as such by Rekhal Das Haldar,
Special Commissioner, and my landlord, Rdm Chandr Rai, will bear witness
that I have been in his service since the lust two years — Rakhal babu ispisha;
kamshnar  paimds nantdcas, pnkhnan garta’cas dard Mantowdi, okiduas.
Enghai Gollas Ram candr k6 gawdhi ¢’os jé én canend padda né s gahi
mahtowdinanjkan bé’edan.

Well Brisa, what are your titles in the land inquestion ?

Anti Bired’s ninim tengd : a lakta khal ng ninghas endr akhbtyar rai?

»
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It is my hereditary bhuihari land, measured and demarcated in'the
name of my father, Sukri Matho—.

Ad purkhd gahi pdriyan ti enghai bhuihdri khal tali ; ara embas gahi
ndme n@. paimds manjka 4 pakhan gari hd manja kéra; embas gahi name
Sukra Mahté ra’aca.

To what kAéit do you belong ?

Nin endr khiit gahi al hekdai ?

I and my forefathei¥ belong to the Mahto khiit,

Erim dard purukhar ormar Mahtd khiit gahi hikdam ra’adam.

'f'o what £%%t does Budhii belongs ?

Budhus eka Lhiintarta va’adas ?

[ d2 not know ; he came to our place from quite another village ; he is ‘a
Gaurd, no Lhuthar,

Adin én baldan ; ds nannd tartim enghai padda barcas dara Gaurs hikdas,
bhushar malyds.

Do you pay any rent for Kusum Chaura ?

Nin Kusum Caurd caddé jokendr mal ci’das ? _

My father never paid rent for that land, neither did I: it is & rent-free
bhuihari holding. o

Embas ga tktd hd mal mald cicas, anti én ho mald cickan, d khal gahi
karang mal o’ in@ mala mani ; bhuihdri ra’i dage. :

Do you render predial services on account of your bhuihari lands ?

Nin ninghai bhuihdri khal gahi bithi ci’idat ka mala ? A

We never did. Why should I give then 2

Ew ikia hs mald nanjkam ra’adam, antile endrgeé bithi ei’on 2

Did the landlord never demand rent or services from you or your
father? "

Gallas iklam hd ningusti ka nimbas gustilé mald biddyas ?

He did, but we did not give him, why should we ?

Nea ga nécas, pdh§ em hal hukum mald uikam, endr gé bithe nanom 2

Have you any more lands in the village ?

Paddi nd ninghai jokendr nannd bbal ra’s ka ?

Yes, sir, bhuihari as well as rajtas and 4orkar.

Ha'i, Urbayo, bhwikiss dard korkdr Ko ga rg’s.
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Have you got receipts for the rent paid

Mal cickaiy adigahs rasit kbakhkas be’edas ?

Kor the chatisa I pay Rs. ¢ per pawd and for korkdr half that rate. |
paid the rent into the treasury ; the receipts of Government are with me.

Chhatisa gahi ond paud gé chau tdsd ci’idan, ard korkdr gé adhkar ciidan.
En shildrs na sajkan be’edan dara Sa kdri rasit in gusanim ra’t

Why did you not pay to the Zamindar directly #

Gollas g& endrna mal mala cickai ?

Because he would not give me any receipt and wants to oust me of my
bhuihari land and drive me away irom the village altogether.

As rasit ciam mal c’idas dard enghui bhuihdri khalan baccd beddas daré
paddan (i engan kkéda gé or lagabadas.

‘Who are you?

Nin eka ortai 2

I am Sukra, the village priest.

En Sukrun paddanta naig ra’adan.

What do you know about the dispute between Budh& ard Birea?

Nin Budhus dara Birsas gahi mukadma gahi baré nii endr ckbdai?

Birsa is a great liar, Sir, that 1 know for certain.

Birsas koha phasya alas taldas, adin en mdnim akbdlagéan.

In whose possession is Kusum Chaura ?

Kusum Cuaurd nekhai dakhal nat ra’i 2

Kusum Chaura is Maktowdi service land, and whoever is Mahié, he culti-
vates it.

Rusum Caura Mahtowa: khal ra’s, nik’im jé Mahto ra’ater drim ga uinar.

This we know, but tell us whether it is in Birsd's passession or in
Budhi’s ?

Adin ga akbdam, backan tewgar ci’d, akkun snekhai dakhe! ni ra’i,
Birsasgalu ni ra’s kd Budhus gahi ?

Sir, what can I say, both plough and sow and reap.

Urbay, endr b3’on, irbarim ga winar cikbnar, khoynar.

Then what d> wou think, who has a right to do se?

KL hand eadr orgdai, nékhai hak ra’i 2
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Birsa’s father put :orward &' claim of Bhbuihari with regard to that
land, but Rekhal Babu dismissed that claim. Being village Mahto and of
the Mahtd khiint he remained in' possession of it until his death, whereupon
Budhii was appointed Makto by the landlord. Therefore according to our,
custom the land belongs to Budhi.

Birsas gahi tambas ' ewghai bluihari ra’s” bacas ki dabi nanjkas ra’ecas
pahe Rakhal Babas dismiss nanjas. Paddanta Maltos ra’ackd num aré Mahto
khii¢ gahi manjkan {3 as khena gati a khalan dakhal nanjka num ra’a agyas
Khokha gollas Budhusin Mahtd uiyas  [gé emhui négcar lekha  khal Budhus
gahi dim ra’i.

You may be right; now go bome,

Endr akho’s nin thaukam ankai ; akkun erpa kala,

B. 8, Press—23.11.1911—4618J—360- W M D'C. & others.
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